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Аннотация
Меня зовут Анастасия, и я была как все — мечтала, любила и продолжала свою жизнь в бурлящей Москве, где каждый день приносил новые вызовы и возможности. Но однажды всё изменилось, и моя жизнь закончилась из-за предательства. Девушка, которой я доверяла, отключила аппарат, который поддерживал мою жизнь, и я оказалась на грани смерти.
Однако, вместо того чтобы встретиться с вечностью, я перенеслась в древний Китай, мир, где царит патриархат, традиции и старинные обычаи. Здесь меня ждали неожиданные испытания и новая реальность, в которой я стала женой господина Мо Хе, человека, который был одновременно могущественным и таинственным.
Теперь я должна научиться выживать в этом суровом обществе, где женщины часто считаются лишь тенью мужчин, и одновременно разобраться в чувствах к своему мужу, который, похоже, скрывает множество тайн. Моя новая жизнь полна интриг, страсти и борьбы за свободу.
Каково это — быть женщиной в мире, где патриархат ещё крепко стоит на своих ногах? Смогу ли я сохранить свою индивидуальность и утвердить свои права, или же стану всего лишь частью чужой судьбы?
В этом новом мире мне предстоит не только найти свое место, но и открыть в себе силы, о которых я даже не подозревала.
Присоединяйтесь ко мне в этом захватывающем путешествии времени, любви и самопознания, где каждый новый шаг может стать как освобождением, так и приговором.


Дарья Уэльм
Анастасия. Попаданка к процветанию


Пролог

Я проснулась от громких разговоров, доносящихся с другой стороны комнаты. Голоса служанок переплетались, словно их бормотание служило фоном для какого-то древнего ритуала. Я приоткрыла глаза, но не стала шевелиться, не желая выдать себя. Мой разум все еще путался в тени сна и реалий, которые меня окружали.
— Вы только послушайте! Она, действительно, жива! — выбивалась из общего шума панический голос одной из служанок.
— Это невозможно! — возразила другая, с явным недоверием. — Она была мертва! Я сама видела, как…
Я могла бы с легкостью прерваться с ними, открыть глаза и признать, что все происходящее — это не просто иллюзия. Но во мне царили противоречивые чувства: страх, любопытство и даже некая злорадная радость от возможности оставаться в тайне, прислушиваясь к их сплетням.
— Может, это просто обман? — предположила третья служанка. — Некоторые утверждают, что в семье господина Мо Хе происходят странные вещи. Ходят слухи, что он связался с темными силами…
— Ха! Настоящая ведьма! — посмеялась другая, и все засмеялись в унисон, но смех был полный тревоги и недоумения.
Я усмехнулась про себя, понимая, что они не догадываются о том, кто я на самом деле — кто была.
В своих представлениях они строили наивные теории о том, почему я, Анастасия, оказалась в этом странном мире — каким-то образом вернулась к жизни после своей последней, безжалостной встречи с ней.
Они продолжали сплетничать, обсуждая меня как предмет для обсуждения, бездумное создание, которое не кем-то иным, как мой бывший враг, теперь стало жертвой. Что это была за жизнь? И как же мне быть в этой новой реальности?
Спустя некоторое время служанки, устав от споров, ушли, оставив меня в тишине. Я почувствовала, как тишина наполняет комнату, но каждое мгновение только усиливало мое ощущение странности в происходящем.
Я медленно приподнялась и посмотрела в зеркало, застывшее передо мной.
Отражение, которое я увидела, заставило меня замереть. Новые черты лица, нежный овал, выражение, которое оказалось совершенно чуждым мне. Они были не славянскими — у меня теперь были глаза цвета зеленых изумрудов, которые связывались с мифами о далеких, диковинных местах, поистине чуждыми для древнего Китая, где патриархат правил всем.
Я ощутила, как меня охватывает страх и удивление.
На мгновение я испытала чувство утраты — потеря того, кем я была, исчезла в беспокойных тенях. Я больше не могла быть той Анастасией, которая жила в Москве.
Этот новый образ меня не оставлял равнодушной. Кто я теперь? И что ждет меня впереди в этом странном, полном опасностей и интриг мире?
Пока я продолжала разбираться с шоком от увиденного в отражении, дверь в мои покои медленно открылась.
На пороге появился господин. Он был величественным, и в его глазах можно было увидеть ту силу, которую часто изображали в легендах. Но сейчас его выражение лица было труднопонимаемым — смесь напряжения и неопределенности, как будто он сам не был уверен, что именно хочет сказать.
— Госпожа Нин Ю, — произнес он, его голос был спокоен, но в нем слышалась нотка далекой тревоги. — Как вы себя чувствуете сегодня?
Значит, меня теперь зовут Нин Ю. и я госпожа..
Господин Мо Хе произнес это с такой интонацией, что я не могла отделаться от ощущения, что он здесь не для того, чтобы заботиться обо мне, а чтобы оценивать ситуацию, как будучи доложенным кому-то.
— Я… в порядке, — ответила я, стараясь собраться с мыслями и не выдать своих внутренних переживаний. Но я чувствовала, что что-то не так. Его взгляд не располагал к близости, он словно рассматривал меня, как редкую, возможно, опасную вещь.
— Хорошо, — сказал он, слегка наклонив голову. Однако я заметила, как его брови почти невольно сошлись в состоянии недоумения. Затем он продолжил, его голос стал более строгим: — Пожалуйста, сообщите, если вам что-то нужно.
В глубине души меня охватило горечь. Это был не тот муж, которого я ожидала. Если бы наш брак был основан на любви, он подошел бы ко мне ближе, преодолел бы все условности и показал бы хоть каплю теплоты. Но вместо этого я ощущала, как между нами выстраивается невидимая стена, отделяющая меня от него.
— Я понимаю, что в нашем браке много нового, — произнесла я, стараясь сгладить неловкость. — Возможно, нам стоит лучше узнать друг друга.
Мо Хе глубоко вздохнул, и я заметила, как его глаза на миг потемнели.
— Вы правы, мои запреты могут казаться вам странными. — Он обернулся к окну, не достигая взгляда. — Но наш брак заключен не по любви, госпожа Нин Ю. Это политический союз, и я ожидаю, что вы будете вести себя соответственно. Я рад, что вы остались живы.
Эти слова пронзили меня, словно острый клинок. Я понимала, что мой статус здесь — всего лишь разменная монета в игре, выросшей за пределами моего понимания.
— Я… я понимаю, — произнесла я, чувствуя, как пыль внутреннего разочарования скапливается под ногами. — Но разве у нас нет шанса стать хотя бы друзьями?
Он посмотрел на меня, и на мгновение в его взгляде мелькнула искорка, но сразу же исчезла.
— Возможно, — тихо произнес он, но в его голосе не было уверенности. — Принимаю ваши слова к сведению.
Я почувствовала, как надежда начинает угасать. Наш брак был всего лишь стратегической фигурой на шахматной доске, и я была разочарована в том, что на самом деле меня ждет впереди.
По мере того как Мо Хе покинул покои, оставив меня одну со своими мыслями, я поняла, что в этом новом мире мне придется найти способ утвердить свою идентичность и самостоятельно занять место, а не оставаться всего лишь частью чужих планов.

Глава 1

Скука сжимала меня, как цепи, и, глядя в окно покоев, светило яркое солнце, приглашая на прогулку. «Ну раз я теперь буду тут жить, то пойду посмотрю, что и где», — решила я, надеясь, что новые впечатления помогу мне отвлечься от тоски. Я надела простое, но элегантное платье, которое мне предложили, и вышла на улицу.
На улице было тепло, и я почувствовала, как солнце нежно касается моей кожи. Гуляя по саду, я любовалась цветами и деревьями, наслаждаясь красотой этого нового мира. Однако, когда я встретила несколько служанок, мне стало не по себе: они не стали наклонять головы в знак уважения.
Вместо этого их смеющиеся взгляды пробежали по мне, как будто они обсуждали меня, как объект для развлекания.
Неожиданно одна из них, обладательница чувственных черт лица и яркого накрашенного взгляда, подошла ко мне слишком близко и толкнула.
— Как же ты здесь, госпожа Нин Ю? — с ехидной улыбкой произнесла она, покачивая головой. — Говорят, ты стала женой нашего благородного господина. А потом упала в озеро, и чуть не утонула.
Я с трудом удерживалась от того, чтобы не ответить ей тем же.
— Я вижу, вы уже провели немало времени, обсуждая мою судьбу, — заметила я, стараясь сохранить спокойствие, но в то же время пустив в свои слова уверенность. — Но неужели вы не понимаете, что ваше высокомерие приносит больше смеха, чем уважения?
Ее глаза блеснули злостью, но я продолжила, не давая ей шанса перебить меня.
— Если бы ты была так же хороша внутри, как снаружи, возможно, у нас была бы возможность поговорить иначе. А так ты лишь иллюзия; наложница, играющая в царственные забавы.
Она вздернула подбородок, и в её глазах, казалось, появлялись огонь и лед одновременно.
— Ты смелая, госпожа Нин Ю, — произнесла она, стараясь сдержать гнев. — Но не забывай, что твое положение здесь — это лишь пыль на крыльях. Я — наложница, и моя власть окутывает тебя.
— Не играй в игры, которых не понимаешь, — спокойно ответила я, встречая её холодный взгляд с явным пренебрежением. — На этом покрытом золоте нет места высокомерию, которое совсем не приносит счастья.
Она остановилась, как будто мои слова действительно нашли отклик внутри неё. Я чувствовала, что в этот миг я не просто поборолась с её словесной атакой, но и бросила вызов её внутреннему статусу.
Улыбка на её губах застыла, и, не сказав больше ни слова, она обернулась и ушла, оставив меня одну посреди сада.
Сможет ли эта встреча стать началом того, что мне нужно? Я все еще не знала, как найти своё место в этом странном мире, но одно я поняла точно: я не собиралась молчать и оставаться тенью.
Устав от встречи с наложницей, я решила отправиться на кухню. Ароматы, наполняющие воздух, были столь соблазнительными, что я не могла удержаться от искушения попробовать что-то на вкус. Я зашла внутрь и увлеклась поиском еды.
Кухня была ярко освещена, а повара, занятые своим делом, только и успевали поглядывать на меня, не останавливаясь от работы.
Я заметила стол, заставленный разнообразными блюдами: жареным рисом, сочными овощами, пряными мясными деликатесами. Я выбрала что-то наугад, не задумываясь о приличиях, и села за стол, наслаждаясь каждым укусом.
Вдруг я заметила, что кто-то наблюдает за мной. Я подняла взгляд и увидела его — мужчину, стоявшего у двери кухни. Он был действительно красив: высокий, с прямыми чертами лица и выразительными глазами, которые сверкали из-под длинных ресниц.
Его волосы были черными, будто плотный шелк, и спадали на плечи, обрамляя его лицо. Кожа имела теплый золотистый оттенок, а его фигура была мускулистой и атлетически сложенной, что делало его обаятельным и привлекательным.
— Привет, госпожа Нин Ю, — произнес он с улыбкой, подходя ближе. — Меня зовут Мо Тан, я старший брат Мо Хе.
Я почувствовала, как у меня зародилось легкое смущение при его взгляде, хотя его тонкие черты и очаровательная улыбка заставляли сердце биться быстрее.
Но в то же время, вскоре в моем сознании озадаченно промелькнула мысль о том, что прежде эта девушка, в теле которой я оказалась, могла быть здесь не просто как жена — она могла быть связана с этим мужчиной больше, чем предполагалось.
— Я не знала, что у моего мужа есть такой харизматичный брат, — ответила я, стараясь скрыть свое смущение и не выдать своих подозрений.
— Харизматичный? — он рассмеялся, словно наслаждаясь комплиментом. — Думаю, мне стоит запомнить эти слова.
Мо Тан подошел ближе, его обаяние одновременно притягивало и настораживало. Я ощущала, что его интерес ко мне определенно выходит за рамки обычного вежливого общения.
— Может, ты не против немного пообщаться? — произнес он, его взгляд становился все более проницательным.
Я почувствовала, как меня охватывает легкое раздражение.
— О чем, если не секрет? — ответила я, переключая внимание на свои мысли о том, как мне отодвинуть его от себя.
— О жизни, о нашем доме, о тебе, — произнес он, и его голос зазвучал достаточно мягко и уверенно. — Я всегда хотел узнать больше о том, кто пленил сердце моего брата.
Секунды тянулись, и в его словах я уловила знакомую ноту: будто он знал о нашей связи больше, чем хотелось бы. Вспомнив об отношениях между этой девушкой и Мо Таном, я поняла, что их прошлое могло быть очень интригующим.
— Не дразни меня, Мо Тан, — произнесла я, стараясь сохранить равновесие и уверенность. — Я здесь не для того, чтобы становиться объектом чьих-то желаний.
На мгновение в его глазах проскользнула тень удивления, но он быстро восстановил свою уверенность.
— Я не собирался тебя дразнить. Просто хотел пообщаться с интересной женщиной, — ответил он, но в его голосе стало слышно легкое раздражение.
— И среди интриг, в которые ты постоянно вовлечен, я лишь чуждая фигура на шахматной доске, верно? — задала я вопрос, подбирая нужные слова, чтобы выразить свое однообразное недовольство ему и всему этому месту.
Он немного замер, но затем его улыбка вернулась.
— Возможно, ты и права, но я предпочитаю думать, что можно сделать из шахматной партии что-то более увлекательное, если найти к ним подход.
Теперь я понимала, что мне нужно быть осторожной в каждом слове и каждом движении. Уходя из кухни, я оставила за собой не только вкусный ужин, но и новую интригу — с этим мужчиной, чье присутствие стало бы еще одной сложной частью головоломки, которая ждала своего решения в этом новом и загадочном для меня мире.
Прошло пару дней в тишине и одиночестве. Слуги иногда заглядывали ко мне в покои, приносили еду, но никто не стремился установить с мной связь.
Я чувствовала себя изолированной, как будто была запертой в золотой клетке, окружённой незнакомыми лицами и безразличием. В один из таких дней ко мне заходят два слуги, и я замечаю, что их выражения лица изменились — они выглядят более серьёзно, чем прежде.
Они быстро приступили к делу, начинают одевать меня в наряд, который явно отличается от предыдущих. Платье было из роскошного темного шелка, который светился при каждом движении, будто покрытый легким сверкающим слоем.
Талию обрамляло золотое поясное украшение с изящным узором. Длинные рукава платья были украшены вышивкой в виде цветочных мотивов, а низ платья мог легко касаться пола, придавая образу ещё больше величия.
Мои волосы были убраны в изысканную прическу, с завитками, уложенными в аккуратный пучок, обрамленный золотыми заколками. Я почувствовала себя как принцесса, хотя на душе оставалась непривычная тяжесть.
Слуги повели меня по длинным коридорам, пока мы не подошли к дверям, которые строились в огромный приемный зал Фан. Оттуда доносилась негуская волнение бесед, и я уже знала, что это собралось множество людей, происходящих из высшего общества.
Зал был велик и величествен, с высокими потолками и стенами, украшенными картинами с изображением древних героев. В центре зала сидела женщина в возрасте, ее строгий вид приковывал внимание.
Она избегала любых излишеств, но в ее наряде было что-то властное — тяжелое длинное платье глубокого фиолетового цвета, обрамляющее ее фигуру, и массивные украшения, которые возвышали ее статус.
Когда я вошла, слуги заставили меня опуститься на колени и поклониться ей.
— Госпожа Мо Вань, — произнесла одна из служанок с тревогой в голосе.
Женщина дала мне понять, что пришла сюда не за добрыми словами.
— Ты знаешь, что ты натворила? — её голос был строгим, полным презрения. — Ты сбросилась в озеро, будто тебе нечего терять!
Я подняла голову, не решаясь возразить, но в глубине души понимала, что это не повод для унижения.
— Твоя жизнь ничего не стоит, — продолжала она, уже на другом дыхании. — Мо Хе должен был жениться на другой девушке, не на дочери чиновника Нина.
В этот момент я почувствовала, что слуги снова заставляют меня кланяться ей, но внутри меня разгоралась ярость.
Неожиданно в зал вошла молодая женщина, одетая вопреки всем традициям в роскошный наряд, который явно выделялся на фоне остальных присутствующих. Она взглянула на меня с сочувствием, а затем, обращаясь к Мо Вань:
— Мамочка, хватит донимать её! — произнесла она, её голос звучал твердо и с оттенком защиты. — Ей нужно прийти в себя!
Она подошла ко мне, и я почувствовала, как она поддерживает меня.
— Пойдем, я отведу тебя в твои покои, — сказала она, и с её помощью я поднялась на ноги.
Когда мы шли к моим покоям, она обернулась ко мне и с любопытством спросила:
— Ты потеряла память?
Я кивнула, чувства переполняли меня.
— Да, — произнесла я, мужественно сдерживая слезы.
— Не переживай, — утешила меня она, — со временем ты все вспомнишь. Главное, держись.
Я спросила её имя, и она представилась как Мо Сяошань. Зная, что в этом новом мире меня ждут испытания, я обняла мысль, что, возможно, Мо Сяошань станет моим союзником в этом непонятном и сложном существовании.

Глава 2

Утро началось с неожиданного визита. Я еще не успела оправиться от гнетущего чувства, которое царило в покоях, когда дверь распахнулась, и в комнату вошел мой муж, Мо Хе. Его лицо было серьезно, а глаза полны недоудовлетворенности.
— Что ты такого сделала, Нин Ю? — спросил он, его голос был строгим, а интонация не оставляла места для шуток.
Слуги, увидев его, тотчас пали на колени и начали рассказывать о случившемся, не стесняясь в деталях, описывая, как я, безрассудно и без размышлений, прыгнула в воду. Я слушала их слова, ощущая, как внутри меня нарастает протест.
«Я же Анастасия, а не Нин Ю! Почему они винят меня за поступки, которые не моих ума дело?» — думала я, чувствуя, как этот мир запутывается в паучьих сетях, накрывающих меня.
Слугам не было дела до того, что я потеряла память; для них я оставалась лишь дочерью чиновника Нина, которая оказалась в безвыходной ситуации.
Мо Хе отодвинул слуг в сторону и подошел ко мне ближе. Его лицо выглядело настороженно, а выражение глаз передавало ощущение ожидания и гнева.
— Нин Ю, чего тебе было мало? — его слова пробили тишину, и я почувствовала, как он знал о моих переживаниях. — Ты моя жена, спишь с Мо Таном, у тебя есть все, и если так, зачем прыгать в озеро? Ты сама понимаешь, как это выглядит?
С каждым словом я осознавала, что он владеет информацией о том, что между мной и Мо Таном происходило в прошлом. В его голосе звучала не только злость, но и непонимание, и я знала, что должна найти способ склонить ситуацию в свою пользу.
В груди снова разгорелось чувство искусственного притяжения.
— Мо Хе, — начала я, глядя ему в глаза. — Пожалуйста, пойми. Мне не хватает твоей любви и твоего внимания. Я чувствую себя потерянной в этом доме, и только твое тепло может сделать меня счастливой.
Я решила схитрить, ведь обман в этот момент казался единственным способом привнести хоть какое-то понимание между нами. Я упрямо смотрела на него, желая, чтобы в его глазах проскользнула нотка сострадания.
— Я поддалась панике. Я не знаю, почему это произошло, — продолжила я, стараясь добавить в голос нотки искренности. — Я чувствую себя одинокой, несмотря на всё, что у меня есть.
Он замер, на мгновение обдумывая мои слова. Я заметила, как его выражение изменилось, и в глазах появилась тень сомнения.
— Одинокой? — повторил он, и в его голосе проскользнуло удивление. — У тебя есть всё — семья, статус, уют, а сейчас ты позволяешь себе такие глупости?
Страх сжался в моем сердце. Я знала, что играю с огнем, но в этот момент, пронзаемая тихими чувствами, искала выход из лабиринта недопонимания.
— Да, у меня есть всё, кроме твоей любви, — произнесла я на краю вслух, осознав, как безвозвратно и непросто может стать всё вокруг. Мои слова звучали, как крик души, и я надеялась, что они смогут дотронуться до его сердца.
Я увидела, как его лицо смягчилось, и в этот момент поняла, что, несмотря на риск, который я приняла, возможно, мне удалось поразить его своей искренностью.
Слуги в панике выбежали из моих покоев, оставив нас наедине. Мо Хе изначально выглядел добрым и понимающим, но быстро сменилась его уверенность на ярость.
Я ощутила, как его рука крепко сжала мою шею, и в этот момент его губы накрыли мои.
Поцелуй был сначала жарким и настойчивым, будто он хотел передать мне всю свою силу и эмоции. Я ощущала, как его страсть охватывает меня, унося прочь сомнения и страхи.
Волнение переполняло каждую клеточку моего тела, и я забыла о своих переживаниях, полностью погрузившись в этот момент.
Но вскоре поцелуй стал агрессивным, словно он хотел передать мне всю боль и недовольство. Я чувствовала его гнев и подавленность, но в то же время в этом поцелуе было что-то притягательное.
Я не могла решить, наслаждаюсь я моментом или принимаю его как расплату за свои ошибки.
Однако, прежде чем я успела осмыслить происходящее, дверь снова распахнулась, и вошла Мо Сяошань. Она остановилась, обескураженная, её глаза широко раскрылись от шока.
— Мо Хе! Что ты делаешь?! — воскликнула она, и все в комнате остановилось. Я почувствовала, как напряжение противоречивых эмоций стало ещё сильнее.
Мо Хе, раздраженный и смущенный, резко отступил и ушел, оставив меня и Мо Сяошань наедине.
Она потянула меня за собой, и мы остались в покоях, полных недосказанности.
— Я не знала, что он так сильно привязан к тебе, — произнесла Мо Сяошань, присаживаясь напротив меня с обеспокоенным выражением лица. Я тихо вздохнула, все еще находясь под впечатлением от произошедшего.
— Он не любил меня раньше, — произнесла я, не зная, стоит ли открывать ей все карты.
— Это правда, — она кивнула, словно понимая мою боль. — Я знаю, что между вами происходило что-то странное, но он никогда не любил тебя по-настоящему. Его сердце было занято другим человеком.
Я молчала, всматриваясь в её глаза.
— Он должен был жениться на другой, — продолжила Мо Сяошань, её голос стал мягким. — Но потом всё изменилось, и ты появилась в его жизни.
Я почувствовала, как моё сердце сжимается. Я не могла понять, почему жизнь Нин Ю оказалась такой запутанной.
— Всё так сложно… — произнесла я, наконец, выдохнув.
— Да, — согласилась она. — Но ты должна понять, что теперь у тебя есть шанс.
Мы заговорили о прошлом, о том, каким был Мо Хе, и как его жизнь изменилась с появлением меня. Мо Сяошань делилась историями о своем брате, о том, как он всегда был преданным другом, пока что-то не сломалось в его жизни.
Я слушала её, и постепенно невидимые нити запутанной судьбы начали складываться в более ясную картину. Возможно, этот разговор стал началом нового понимания не только моего нового «я», но и всех тех, кто меня окружал.
Вечером, когда Мо Сяошань покинула мои покои, тишина вновь окутала меня. Я пыталась привести в порядок свои мысли после того, как услышала о сложных взаимоотношениях между членами этой семьи.
Но вскоре дверь снова приоткрылась, и в комнату вошел Мо Тан. Его характерный облик, с сильными чертами лица и уверенным шагом, не оставлял сомнений в его намерениях.
— Привет, Нин Ю, — произнес он, глядя на меня с неожиданной настойчивостью. — Я пришел навестить тебя.
Я почувствовала, как в воздухе повисло ожидание, и его глаза сверкали, полные интереса. Вскоре он сделал шаг ближе, и я почувствовала напряжение, охватившее комнату.
— Знаешь, — начал он, приближаясь ко мне, — мне было бы приятно провести с тобой ночь.
Я отшатнулась, не желая, чтобы его слова меня смутили.
— Мо Тан, я не могу… — произнесла я с легкой улыбкой, но в моем голосе звучали решимость и нежелание. — Я не хочу этого.
В его глазах я заметила легкое разочарование, но он не собирался сдаваться. Он резко схватил меня за шею, но его прикосновение было не больным, скорее, с ноткой вызывающего упрямства.
— Ты не Нин Ю, — произнес он с легким смешком, как будто пытаясь сразить меня своей смелостью.
Я кивнула, мое сердце забилось быстрее.
— Да, я не Нин Ю, — произнесла я, решившись открыться. — Я Анастасия. Я потеряла память и не знаю, кто я в этом мире.
Я заметила, как его лицо изменилось, и в его глазах промелькнула неожиданная искренность.
— Анастасия… — повторил он, словно пытаясь осмыслить это имя.
Я почувствовала, как его хватка стала мягче, и его заинтересованность сменилась пониманием.
— Так ты не хочешь быть Нин Ю, — произнес он тихо, и в его голосе уже не звучало мольбы.
— Я не знаю, чем была жизнь Нин Ю, но мне это не нужно, — произнесла я, определённо.
Его рука медленно отпустила мою шею, а его взгляд полон конфликтующих эмоций отражал борьбу внутри него.
— Анастасия, — сказал он с лёгкой ноткой восхищения, — ты действительно уникальна.
В тот момент меня охватило чувство освобождения. Я поняла, что могу принимать решения о своей жизни и свободно говорить о своих чувствах. И несмотря на все неясности, именно в этой мгновенной искренности развивалась моя новая жизнь.

Глава 3

Мо Тан сидел у меня на ковре, потягивая теплый чай, который я только что заварила. Его проницательный взгляд не покидал моего лица, и я заметила, как он пытается осмыслить всю ту информацию, которую я ему рассказала.
В его глазах были недоверие и настороженность, но вскоре они изменились, и он, наконец, кивнул.
— Я действительно не могу поверить, что ты не Нин Ю, — произнес он, отставив чашку. — Но, похоже, ты говоришь правду.
Я почувствовала облегчение, что он начинает принимать тот факт, что я — это не Нин Ю. Однако следующее его признание заставило меня напрячься.
— Я сохраню тебе жизнь, если ты мне поможешь, — произнес он, и в его голосе прозвучала угроза, смешанная с настойчивостью.
— В чем именно мне помочь? — спросила я, пытаясь удержать спокойствие.
Он глубоко вдохнул и начал рассказывать, медленно и взвешенно.
— Я и Нин Ю планировали убить Мо Хе, — произнес он, и его слова повисли в воздухе, как гром среди ясного неба. — После этого мы станем правителями особняка Мо. Но чтобы это осуществить, нужно избавиться и от Мо Вань.
Я в ужасе замерла. Мысли о том, что противостояние внутри семьи может привести к таким трагическим последствиям, захлестнули меня.
— Ты что, серьезно? — спросила я, не веря своим ушам.
— Да, — произнес он, его голос стал хриплым от ненависти. — Она всегда унижала меня, мачеха, которая никогда не считала меня своим ребенком. Мне нужно покончить с этим!
— Что насчет Мо Сяошань? — спросила я с опаской в голосе. — Она ведь твоя сестра.
Он пристально посмотрел на меня, и на мгновение я увидела в его глазах искру, которая способна сжечь все на своем пути.
— Я люблю её, — признался он неохотно. — Она для меня как родная младшая сестра. Я не трону её, она на моей стороне.
Эти слова заставили меня немного успокоиться. Я понимала, что Мо Сяошань не будет частью этого кровавого заговора.
— Ты должен понимать, что это все может закончиться ужасно, — произнесла я осторожно, пытаясь донести до него, что такое поведение не принесет ничего, кроме страха и убийств.
Он кивнул, но в его глазах уже зажглась неугасимая решимость.
— Я знаю, — произнес он. — Но я не позволю другим унижать меня больше. Я нужен, чтобы восстановить справедливость.
Я смотрела на него с тревогой, понимая, что попала в опасный водоворот, от которого может зависеть не только моя жизнь, но и жизни всех вокруг. И в этот момент я знала, что мне нужно быть осторожной, чтобы выжить в этом запутанном мире.
Утро выдалось солнечным и свежим, и я, полная решимости разобраться в своих чувствах и найти свое место в этом новом мире, решила обратиться к Мо Хе.
Вместе со слугами я направилась к его покоям, уверенная в том, что мне нужно помогать, чтобы чувствовать себя полезной, и чтобы попытаться установить какой-то контакт с ним.
По дороге слуги рассказали мне о том, чем занимается Мо Хе. Он владел пятью лавками, каждая из которых специализировалась на различных промыслах.
Я была впечатлена, думая о возможностях, которые могут открываться передо мной, если я буду помогать ему в этом деле.
Когда я вошла в покои Мо Хе, он, сидя за столом с документами, поднял на меня взор, полон удивления.
— Что тебя привело ко мне так рано? — спросил он, и в его голосе звучала нотка недоумения.
— Мне скучно, — ответила я, подавая ему исчерпывающий взгляд. — Я хочу помочь тебе в делах.
Он поднял свой взгляд, явно не ожидая такого предложения.
— Ты должна сидеть дома и рожать детей, для продолжения рода, — произнес он с легким ехидством.
Но в этот момент внутри меня вспыхнула протестная искра.
— Нет, Мо Хе! — сказала я, не желая позволить ему закрыть мне рот. — девушкам тоже нужно заниматься чем-то, кроме воспроизводства! Мы можем внести свой вклад в бизнес, развивать свои таланты!
Он на минуту застыл, однако, его лицо не показывало готовности принять мою точку зрения.
— Хорошо, — произнес он, всё ещё настроенный на спор. — Если ты так уверена в себе, давай сделаем ставку. Если твои продажи окажутся ниже 80 тысяч юаней, ты навсегда будешь сидеть дома.
Я рассмеялась, ощущая, как уверенность наполняет меня.
— А если я выиграю и достигну этой суммы? — спросила я, встретившись с ним взглядом.
— Тогда я выполню любое твое желание, — ответил он, и в его голосе послышалась легкая постановка, будто он предвкушал мое поражение.
Я почувствовала прилив азарта; спор стал для меня вопросом чести.
— Отлично! — с улыбкой произнесла я. — Я принимаю твой вызов.
В этот момент в воздухе повисло напряжение, словно предвестие того, что наши жизни неизбежно изменятся. Я понимала, что это не просто игра, а момент, когда я могу утвердить свои права и показать, что я могу быть более чем просто «женой» Мо Хе.
Наши взгляды встретились, и в нем вспыхнуло нечто новое — любопытство, уважение? Я не знала, что впереди, но чувствовала, что готова к этому испытанию.

Глава 4

На следующий день я вместе с Мо Сяошань отправилась в лавку с косметикой. Сердце стучало от волнения — мне предстояло продемонстрировать свою решимость и показать, что я готова управлять делами, невзирая на предрассудки.
Когда мы вошли в лавку, запахи цветов и эфирных масел наполнили воздух. Я почувствовала себя более уверенно, но замечая, как некоторые слуги ворчали и переговаривались, меня охватило разочарование.
— Кто ты такая, чтобы здесь что-то командовать? — сказал один из мужчин, — Девушки не должны управлять лавкой, это не для вас.
Я остановилась, не веря своим ушам. Мо Сяошань, стоя рядом, схватила меня за руку, но я почувствовала, что это момент, когда я должна выразить свою позицию.
— Послушай, — начала я, принимая уверенный тон. — Я здесь, чтобы вести дела, и, если вы не готовы меня слушать, то можете уволиться. Я не собираюсь терпеть подобное поведение.
Мужчина был немного удивлён, но его недовольство лишь увеличивалось.
— Ты же всего лишь женщина! Ты не можешь управлять этим, как твой муж мог бы это сделать! — добавил он, смеясь.
Я почувствовала, как гнев наполняет меня, и наступила ближе, скрестив руки на груди.
— Не забывай, что я — не просто "женщина" или "жена Мо Хе", — произнесла я с громким голосом, заставляя остальных ваших присутствовать. — Я Нин Ю, и я здесь для того, чтобы выучить и улучшить этот бизнес. Поэтому, если кто-то не желает следовать моим указаниям, скажите мне, и я найду кого-то другого, кто готов работать!
Несколько слуг переглянулись, глядя на меня с испугом.
— Они говорят, что контролируют всё здесь, — вымолвила Мо Сяошань, глядя на меня с восхищением.
— А я говорю, что вы либо меня слушаете, либо уходите, — настойчиво продолжала я, бросая решительный взгляд на окружение. — Так что что выбираете? Итак, кто готов оставить тут работу?
Некоторые поспешно трясли головой.
— Нет, мы останемся! Мы слушаем тебя! — произнес один из них, глядя на остальных.
— Тем более, что нам нужны ваши навыки! — добавила я, ободряя остальных.
— Мы готовы слушать!
Я чувствовала, как нарастает сила и единство среди слуг.
— Хорошо, — продолжила я с улыбкой. — Давайте сделаем это вместе. Теперь я хочу знать, что у вас есть для продажи, и как мы можем улучшить нашу прибыль.
На лицах мужчин появилось смущение, но они наконец-то согласились:
— Ладно, мы покажем вам, что у нас есть.
Я знала, что только что сделала шаг к тому, чтобы утвердить свою позицию и продемонстрировать, что в этом мире нет места предрассудкам. Теперь, с поддержкой Мо Сяошань и новыми идеями, мы могли осуществить что-то великое.
Слуги начали показывать мне ассортимент косметики, который они запасли на полках. Я внимательно изучала каждую баночку, каждой бутылочки и каждую упаковку, пока один из них, слегка смущенный, не протянул мне рассветную книгу — книгу учета доходов и расходов.
Я открыла её и начала изучать записи. Заработок был действительно слабым, гораздо ниже, чем я ожидала. Лишь несколько тысяч юаней за месяц, что вызывало у меня недоумение.
— Почему так мало? — спросила я, поднимая глаза от книги. — Что происходит?
Мужчины переглянулись между собой, и один из них, самый старший из них, наконец, решился ответить.
— Дело в том, что девушки чаще покупают косметику в другой лавке, — произнес он, опуская глаза. — Там красивее, атмосфера приятнее. Мы не уделяем достаточно внимания оформлению и разнообразию товаров.
Меня пронзило озарение.
Это была причина нашего провала. Простая косметика не может конкурировать с теми, кто предлагает не только продукт, но и общее впечатление. Чтобы изменить ситуацию, мне нужно было придумать название для нашей лавки, которое могло бы привлечь внимание и создать изысканную атмосферу.
— Как насчет "Элегантного Цвета"? — предложила я, испытывая на себе звучание имени. — Или "Сияние Утра"?
Слуги задумались, но не выглядели впечатлёнными. Они ждали от меня чего-то более глубокомысленного и запоминающегося.
— Возможно, что-то с "волшебством" или "красотой"? — добавила Мо Сяошань, думая вместе со мной. — "Волшебство красоты", "Чудеса макияжа"?
Я улыбнулась, понимая, что не только я одна пытаюсь найти решение.
— "Божественная красота" может подойти, — произнесла я. — Это имя подразумевает нечто божественное и таинственное, что привлечет внимание и воодушевит женщин.
Слуги снова переглянулись, и на этот раз их лица прояснились от одобрения.
— Да, звучит хорошо! — согласился один из них.
— Мы можем начать с изменения вывески, — добавила я. — И поработать над внутренним оформлением, добавить цветы, зеркала, сделать пространство более приятным.
— Это отличная идея! — поддержала меня Мо Сяошань, ее глаза светились энтузиазмом. — Мы создадим атмосферу, в которой будет приятно находиться!
В этот момент я поняла, что этот бизнес может стать чем-то большим, чем просто источником дохода.
Мы можем создать пространство, которое станет домом для женщин, где они смогут найти уверенность и красоту. И я была готова сделать всё возможное, чтобы это осуществить.
Когда я вернулась в поместье, ночь уже окутала его мягкими темными тканями. В сердце моем зреет волнение, и я поспешила в покои Мо Хе, жаждая поделиться новостями о лавке косметики.
Я чувствовала, что нашла свою цель и была готова заниматься этим делом.
Как только я вошла в комнату, передо мной предстал неожиданный зрелище: наложница Ян сидела рядом с Мо Хе.
Ее лицо, как всегда, было безупречно накрашено, но я смогла уловить краем глаза, как она приподняла брови и с пренебрежением взглянула на меня.
— О, посмотрите, кто пришел! — в течение своей интонации явным образом слышалось пренебрежение. — Наша "госпожа " возвращается из мира косметики.
Собравшись, я решила не поддаваться на провокацию.
— Я просто спешила поделиться новостями с моим мужем, — произнесла я, стараясь говорить уверенно. — Я получила возможность управлять лавкой косметики!
Слово "управлять" вырвалось из моих уст с гордостью и лёгкостью, как будто я сияла от внутри.
Наложница Ян мгновенно покраснела от ярости.
— Как это может быть? — спросила она с презрением, ее голос дрожал от негодования. — Никто никогда не позволял мне такого! Я умоляла Мо Хе о том, чтобы управлять этим бизнесом!
— Да, но он выбрал меня, — с усмешкой ответила я, наблюдая, как ее лицо изменяется от злобы.
— Похоже, что мне не следует ожидать от тебя ничего другого, чем высокомерие, — прошипела она, глядя на меня. В её глазах я увидела искры обиды.
— Просто признавай неудачу и учись с этим жить, — произнесла я, уверенно, несмотря на нарастающую напряженность в комнате.
Ян, не выдержав, поклонилась прежде чем выйти, оставляя за собой смутное ощущение неудачи и разочарования. Я почувствовала, как внутри меня бурлит злость, но старалась не поддаваться ей.
Когда она закрыла дверь, я обернулась к Мо Хе, который наблюдал за всем происходящим с безразличным взглядом.
— Ты не сможешь её всегда избегать, — произнес он, поднимая бровь с лёгкой улыбкой.
— Это ее личные проблемы, — ответила я. — Я просто хочу сделать лавку успешной и показать всем, что женщины могут управлять бизнесом не хуже мужчин.
— Я вижу, что ты полна энтузиазма, — сказал он, и в его голосе звучало странное одобрение. — Но будь осторожна, она может попытаться сделать тебе пакости.
— Я готова ко всему, — произнесла я, поднимая подбородок с решимостью. — Никакие провокации не остановят меня.
— Ладно, — произнес он с легкой улыбкой на лице. — Расскажи мне, что ты запланировала для лавки.
Это было то, что мне было нужно — обсуждение дел, и я с радостью начала делиться своими идеями о новом названии, изменениях в оформлении и всех планах по увеличению прибыли.
Мо Хе слушал меня, и его интерес рос с каждым высказыванием. Я почувствовала, как между нами появляется новая связь, и это было именно то, что мне нужно для развития не только нашей лавки, но и, возможно, отношений.
Я, с воодушевлением, продолжала рассказывать Мо Хе о своих планах по увеличению продаж в лавке.
— На мой взгляд, лучший способ привлечь клиентов — это создать атмосферу и уют, — сказала я, искренне веря в свои слова. — Когда женщины входят в магазин и чувствуют себя комфортно, расслабленно и вдохновленно, они гораздо чаще готовы сделать покупку. Скажем, мы можем использовать мягкое освещение, приятные ароматы и даже создать зону для демонстрации продуктов.
Мо Хе кивнул, очевидно, согласившись с моими идеями.
— Это звучит разумно, — сказал он, его выражение лица стало более заинтересованным. — Но что ты думаешь о названии? Как оно будет отражать эту атмосферу?
Я, полная вдохновения, расслабилась и ответила:
— Я предлагаю назвать лавку «Цветущие звезды». Это название символизирует красоту и свет — цветы, которые раскрываются на солнце, и звезды, которые светят в ночи. Оно подразумевает, что каждая женщина может расцвести, стать красивой и сияющей.
Его глаза заискрились от понимания.
— Мне нравится это название, — произнес он с гордой улыбкой. — Оно действительно передаёт то, что мы хотим предложить нашим клиентам.
С чувством выполнения задания я почувствовала прилив радости. Мы продолжали обсуждать идеи в более непринужденной атмосфере, когда я вдруг решила, что пора уходить в свои покои, чтобы подготовить следующее выступление для команды.
Прощаясь с Мо Хе, я не заметила, как в полумраке комнаты наткнулась на торчащий в полу гвоздь. Это произошло так быстро, что у меня не было шансов остановиться. Я почувствовала, как нога соскользнула, и в тот же миг начала падать.
Но прежде чем я успела испугаться, я почувствовала крепкие руки Мо Хе, которые схватили меня за талию.
— Держись! — произнёс он, притягивая меня к себе, и в воздухе повисло ощущение теплоты и безопасности.
Я застыла, почувствовав, как его тело близко к моему. В этом мгновении между нами было нечто большее. Сердце заколотилось быстрее, и я ощущала, что окутываюсь его присутствием, словно в защитном облаке.
Я встретила его взгляд, и в нем была симфония эмоций: озабоченность, забота и даже… что-то большее. Время словно замедлилось, и я могла бы уйти в этот момент навсегда, наслаждаясь этим соединением, которое казалось чем-то удивительным и новым.
— Спасибо, — произнесла я, когда он осторожно поставил меня на ноги. Мой голос оказался чуть тише, чем обычно, от волнения, которое переполняло меня.
— Будь осторожнее, — сказал он, его тон стал чуть мягче, и я вдруг поняла, как важен для него был этот момент.
Оставив покои, я ощутила, что все, что произошло, стало не просто случайным совпадением, а началом чего-то нового в отношениях между нами.

Глава 5

Утром, когда я и Мо Сяошань направлялись в лавку, я ощущала волну волнения и надежды. Мы обе знали, что сегодня у нас был шанс изменить всё к лучшему. Я спешила к нашему новому месту, полная решимости и энтузиазма.
Как только мы вошли в лавку, я остановилась, осматривая пространство, которое нам предстояло преобразить. Сяошань, стоя рядом, с воодушевлением произнесла:
— Я не могу дождаться, когда мы начнём! Всё должно стать прекрасным и уютным!
— Именно так! — ответила я, испытывая прилив энергии. — Начнем с перекраски стен в нежный розовый цвет и добавим много зелени — растений в горшках. Плюс, очень важно, чтобы свет был мягким и теплым.
Мы начали работать с энтузиазмом. Я распределила задачи среди слуг, уверенно давая указания:
— Да, покрасьте стену с этой стороны! А вы, — указала я на другого слугу, — расставьте горшки с зелеными растениями по углам.
Пока мы занимались оформлением, одна из девушек вошла в лавку, и я сразу заметила, как её глаза загорелись от восхищения.
— Что здесь происходит? — спросила она с удивлением.
— Это «Лавка Цветущие Звёзды», — улыбнулась я, гордо представив новое название.
— Оно звучит прекрасно! Я бы хотела посмотреть вашу косметику, — сказала она, и к нам начали тянуться и другие женщины, привлечённые одной лишь атмосферой.
Прошло немного времени, и я заметила, как к нам подошла группа изящно одетых женщин — это были жёны министров. Одна из них, с длинными черными волосами и элегантным платьем, остановилась и, улыбнувшись, сказала:
— Это удивительно! Мы слышали о вашей лавке и хотели бы посмотреть, что у вас есть.
Я оценила их заинтересованные взгляды и обрадовалась, что они пришли.
— Добро пожаловать в «Цветущие Звёзды»! — произнесла я, приподняв подбородок. — У нас много новых товаров, и я уверена, что вам понравится!
Женщины начали осматривать полки с косметикой, а одна из них произнесла:
— Вам удалось создать очень приятное место. Я никогда не видела ничего подобного!
Другая добавила:
— Да, это невероятно! Я могу почувствовать желание вернуться сюда и приобрести что-то особенное.
Сяошань шепнула мне:
— Видишь? Люди тянутся к нам! Это действительно сработало!
Приход клиентов ознаменовался хорошими продажами. Вскоре я заметила, что прибыль увеличилась в разы. Каждый раз, когда кто-то обращался ко мне, я чувствовала, как растёт моя уверенность.
— Я никогда не думала, что лавка может быть такой успешной, — произнесла я, глядя на Сяошань, её глаза сияли от радости.
— Всё благодаря твоему упорству и решимости! — ответила она с восторгом. — Ты смогла создать нечто особенное!
Вскоре одна из жён министров вернулась ко мне с улыбкой:
— У вас замечательная косметика, и я хочу сделать большую покупку. Мне кажется, ваш успех только начинается!
Я почувствовала, как внутри меня закипает гордость.
— Спасибо большое! Мы стараемся создать самое лучшее для наших клиентов. И ваше одобрение очень важно для нас!
Как только женщины уходили, я смотрела на вновь установленные вывески и кружевные детали, разлетающиеся по помещению, и понимала, что мы сделали что-то поистине важное. «Цветущие Звёзды» оказалось не просто названием — это был символ нового начала для всех нас.
Сев за стол, я углубилась в записи, старательно фиксируя все расчеты и доходы от проданных товаров за сегодняшний день. В голове всё ещё звучали слова восторга женщин, которые посетили нашу лавку. Я была так увлечена своей работой, что не заметила, как на улице стемнело.
Когда дверь лавки наконец приоткрылась, я вздрогнула от неожиданности. На пороге стоял Мо Хе, его фигура была окутана темнотой, но я могла различить его строгий профиль.
— Ты до сих пор здесь? — произнес он, войдя внутрь и бросив взгляд на стол, уставленный бумагами. В его руках была корзина с едой.
— Да, — ответила я, почувствовав тепло при его появлении. — Я хотела посчитать результаты продаж. Сегодня были отличные результаты!
Он наклонился, чтобы установить корзину на стол, и его выразительный взгляд встретился с моим.
— И как же идут дела? — спросил он, и я заметила, как он легонько приподнял бровь, ожидая ответа.
— У нас был замечательный день! — воскликнула я, не в силах удержать радости. — Мы подняли столько прибыли, сколько не могли представить. Женщины были в восторге!
— Я знал, что у тебя получится, — произнес он с легкой улыбкой, и его слова были как пламя, согревающее сердце.
— Спасибо! — произнесла я, чувствуя, как гордость переполняет меня. «Это не только моя заслуга», — подумала я, но решила не делиться своими сомнениями.
Мо Хе вдруг протянул руку и, не задумываясь, мягко провел пальцами по моей голове, как бы придавая мне уверенности и поддержки.
— Ты действительно прекрасна в своем деле. Я горжусь тобой, — сказал он с искренностью, и его слова заполнили комнату теплом.
Это движение, столь нежное и поддерживающее, вызвало во мне бурю эмоций. Я почувствовала, как на щеках появляется румянец.
— Ты слишком добр ко мне, — стараясь звучать уверенно, произнесла я. — Я просто делаю свое дело.
— И делаешь это отменно, — добавил он, в его голосе слышалась теплота.
Я не смогла сдержать улыбку. В тот момент, когда он говорил эти слова, внутреннее волнение переросло в чувство того, что я не одна, и что мои усилия, их оценили.
— Я надеюсь, что завтра будет не хуже. — произнесла я, немного смущённо, но всё равно полная оптимизма.
— Я уверен, что так и будет, — ответил он, подмигнув, и я почувствовала, как радость заливает мои мысли, побуждая представлять светлое будущее для нашей лавки и для нас самих.
— Спасибо, что принес мне поесть, — добавила я, указывая на корзину. — Это очень заботливо с твоей стороны.
— Важно, чтобы ты не забывала заботиться о себе, — произнес он, а в его голосе слышалась забота, которая согревала мою душу.
Я почувствовала, как снова закипает внутри энергия, и заключила, что вечер, начавшийся с работы, закончился чем-то неожиданно важным. С Мо Хе рядом, я была готова встретить любые вызовы, что могли возникнуть на пути к успеху нашей лавки.

Глава 6

Утро началось для меня неожиданно шумно. Я только открыла глаза, как служанки уже носились по комнате, спешно помогая мне подготовиться. Я не успела понять, что происходит, как они уже наряжали меня для встречи.
— Быстро, быстро! Пора к госпоже Мо Вань, — торопили меня служанки, и я почувствовала, как тревога нарастает внутри.
Когда я вошла в сад, то увидела Мо Вань, сидящую на изящном резном кресле, ее лицо было серьезным. Рядом с ней вела себя наложница Ян, которая, казалось, наслаждалась происходящим, её наигранная улыбка лишь добавляла мне неуверенности.
— Ты опоздала, — строго произнесла Мо Вань, глядя на меня с недовольством. — Ты знаешь, что должна была прийти ко мне сразу после восхода солнца?
Я попыталась объяснить:
— Я была занята работой в лавке, не посчитала время…
— Работой? — прервала она меня, её голос звучал как грозовой раскат. — Ты должна рожать детей, а не заниматься какой-то ерундой!
Я почувствовала, как холодок пробежал по спине, и смутился от её слов.
— Но, госпожа, я верю, что могу сделать больше для нашей семьи через успешное ведение бизнеса, — произнесла я, стараясь сохранить спокойствие. Но мои слова лишь разожгли её гнев.
— Ты ослушалась меня, взяв на себя управление лавкой без моего согласия! Это недопустимо. Слуги! — она подняла голос, и по её указанию служанки с напряжением ждали, как бы запустить своё чадо.
Наложница Ян, наблюдая за всем происходящим, ехидно засмеялась:
— Справедливая награда! Разве не стоит научить её, как правильно исполнять свои обязанности?
Мо Вань кивнула, её лицо наполнилось злостью:
— Она получит 20 ударов палками, чтобы запомнить этот урок!
Сердце заколотилось в груди от ужаса. Вокруг меня начали собираться слуги, и я почувствовала, как зажимает горло.
— Прошу вас, прошу прощения, я больше не буду так поступать! — произнесла я, в борьбе пытаясь найти слова, чтобы убедить её.
Но Мо Вань оставалась непреклонной.
— Дули, хватит болтать! — вырвалось из её уст, и я в отчаянии взглянула на наложницу Ян, которая продолжала смеяться, её глаза блестели от злорадства.
В тот момент я поняла, что моё стремление к независимости и успеху вызывает у них лишь ненависть и презрение. Все эти мысли кружили в голове, когда я понимала, что на кону может стоять не только моя свобода, но и моя жизнь.
— Я лишь стремлюсь помочь нашей семье, — произнесла я, искренне надеясь, что мои слова смогут достучаться до них.
К сожалению, судя по их выражениям, эти попытки были напрасны. Я чувствовала, как слуги становятся все ближе, и понимала, что скоро придется заплатить за свою независимость. В этот момент, мне просто ничего не оставалось, как надеяться на то, что кто-то придёт на помощь.
В тот момент, когда слуги начали приближаться ко мне, в сад влетели Мо Тан и Мо Хе. Их явление было словно свет в темной тучи, и я почувствовала, как внутри меня зажглась надежда.
Мо Тан, застигнутый яростью, сразу произнес:
— Что здесь происходит? Почему ты собираешься наказывать её, матушка Вань? Это полное безумие!
Его голос звучал властно, и я могла видеть, что он не собирался терпеть никаких унижений в мой адрес.
— Она ослушалась меня, — произнесла Мо Вань, на лице которой отразилась гневная стая. — Она взяла на себя управление лавкой без моего разрешения! Это недопустимо!
Мо Хе, находясь рядом с Мо Тан, подошёл ближе и произнес смело:
— Это не её вина. Она только старается принести пользу нашей семье. Вместо того чтобы награждать её за упорство, вы хотите её наказать? Это нечестно!
Я почувствовала, как моё сердце забилось быстрее, видя их защиту.
Мо Вань ощутила, что ситуация выходит из-под контроля, и её голос вырос в громкий тон:
— Ты также ослушался меня, Мо Хе! Оба вы будете наказаны!
Я не успела ничего сказать, как Мо Хе, не сомневаясь, шагнул вперед:
— Если вы хотите наказать её, накажите меня вместо неё. Я возьму на себя её наказание. Она не заслуживает этого!
Я была в шоке. Не понимала, что именно он предпринимает.
— Мо Хе, нет! Я не хочу, чтобы ты страдал за меня! — произнесла я в смятении, но он только уставился на меня с серьёзным взглядом, полным решимости.
— Это мой выбор, — ответил он, продолжая смотреть мне в глаза.
Мо Вань, увидев такую силу в его решении, на мгновение замялась, но затем кивнула, приказывая слугам:
— Хорошо. Если он на это решился, накажите его!
Слуги, получив приказ, начали выполнять его. Мо Хе, стойко опустив голову, принял первые удары палок. Я стояла в шоке, не в силах поверить в то, что происходит. Каждый удар раздавался как громкий раскат грома, и моё сердце разрывалось от боли за него.
— Нет, нет! — в ужасе закричала я, бросаясь вперед. Но оба мужчины лишь смотрели на меня, давали понять, что это — их выбор, что они готовы защитить меня любой ценой.
Мо Тан, не в силах это выдержать, вмешался:
— Хватит! Стойте! Скажите мне, кто из вас смеет наказывать мою семью?!
Но к тому времени Мо Хе уже принял всю долю наказания, его уставшая фигура стояла, несмотря на боль. Наконец, последние удары прекратились, и Мо Хе, тяжело дыша, поднял взгляд к Мо Вань, как будто поток его силы никогда не иссякнет.
— Я буду добиваться справедливости, даже если это обойдется мне дорогой ценой. — произнёс он тихо, и я почувствовала, как затаённая гордость переполняет моё сердце.
Когда слуги отошли, я побежала к нему, обнимая, пытаясь передать всю свою благодарность и тревогу, которую испытывала.
— Мо Хе, ты не должен был этого делать! Я не заслуживаю такой жертвы!
Он, с уставшим лицом, но с искренней улыбкой, смотрел на меня:
— Ты заслуживаешь всего самого лучшего. И я не позволю, чтобы кто-то унижал тебя.
Я чувствовала, как в моем сердце разгорается искра надежды. Несмотря на гнев и тяжёлые испытания, рядом были те, кто готовы защищать и поддерживать. Не имея шанса всё еще успокоиться, я поняла: иногда надо сражаться, чтобы показать свою истинную ценность.

Глава 7

После того как Мо Тан и Мо Хе отменили наказание, мы направились в покои Мо Хе. Я была полна благодарности, но в то же время беспокойства. Мо Хе выглядел усталым, но его глаза горели решимостью, а в атмосфере витала напряженность.
Когда мы зашли внутрь, Мо Тан немедленно взялся за дело. Он подготавливал мазь, чтобы обработать раны Мо Хе, которые оставили на его спине удары.
— Ты должен быть осторожнее с матерью Мо Вань, — сказал он, стараясь при этом держаться сдержанно. — Она не оставит тебя в покое, если ты продолжишь так себя вести.
Мо Хе молчал, не отвечая на слова брата. На его лице отражалась глубокая задумчивость. Я могла видеть, что его мысли были погружены в нечто большее, чем простое наказание.
Слуги внезапно вошли в комнату и сообщили, что Мо Вань зовет Мо Тана. Он быстро встал, бросив на меня выразительный взгляд, который говорил о том, что всё будет в порядке.
— Успокойся и не волнуйся, — произнес он, и хотя его слова предназначались мне, я понимала, что он говорил это больше для Мо Хе, чем для себя.
Когда он ушел, я осталась одна с Мо Хе. Никакие слова не могли передать ту благодарность, которую я испытывала к нему за то, что он принял на себя наказание вместо меня.
Я подошла к нему и начала осторожно обрабатывать его раны, чувствуя, как внутри меня разгорается любовь и беспокойство.
— Почему ты это сделал? — спросила я, при этом стараясь не настроить его на слишком серьёзный лад. — Ты мог легко избежать наказания, почему решил взять на себя эту бремя?
Он смотрел на меня молчаливо, его глаза были полны эмоций, которых я не могла разгадать. В конце концов, он произнес:
— Я не могу позволить, чтобы ты страдала из-за моего бездействия. Ты заслуживаешь лучшего, и я готов пойти на это ради тебя.
Его слова были так искренни, что сердце у меня екнуло. Я продолжала мазать его спину, раздумывая о том, что теперь дальше делать с лавкой.
— Но что теперь с управлением лавки? — наконец спросила я, встречаясь с его взглядом. — Мо Вань не оставит нас в покое, если узнает, что я продолжаю заниматься бизнесом против её воли.
Мо Хе на мгновение задумался, прежде чем ответить:
— Мы найдем способ, — сказал он, уверенно. — Возможно, нам нужно будет действовать скрытно. Я могу помогать тебе из-за кулис, поддерживая больше в финансовых вопросах, а ты сможешь продолжать заниматься продажами и принимать решения.
Я задумалась над его предложением, в глубине души понимая, что это может быть наш единственный способ сохранить лавку.
— Но это опасно, — произнесла я, чувствуя тревогу.
— Да, это риск, но у нас нет другого выхода. Мы должны защищать то, что мы создали, и отстоять свою позицию.
Его решительность воодушевила меня, и в тот момент я поняла, что, несмотря на все препятствия, у нас есть поддержка друг друга. Вместе мы сможем преодолеть любые сложности.
Я встала и улыбнулась ему, — я пойду проведаю Сяошань.
Я собиралась уходить, но Мо Хе взял меня за руку, — Нин Ю. спасибо тебе.
Мы улыбнулись друг другу, и я вышла из его покоев.
Я направилась к Сяошань, чувствуя, как внутри меня бушуют эмоции после всего произошедшего. Как только я зашла в её покои, она сразу заметила мой встревоженный взгляд и вскочила на ноги.
— Что случилось? — спросила она, её голос полон тревоги. Я решила рассказать ей обо всем, начиная с момента, когда меня вызвали к Мо Вань, и до того, как Мо Хе принял на себя наказание вместо меня.
Сяошань была в шоке, когда я закончила свой рассказ.
— Как матушка могла так поступить? — произнесла она, не веря своим ушам. — Мо Хе — её любимый сын! Почему она позволила, чтобы его избили? Это вообще странно, к тому же, она сама вывела его на это.
Я кивнула, ощущая, как её слова подтверждали мои собственные сомнения:
— Я тоже не понимаю, что произошло. Это было ужасно и неожиданно. Я никогда не думала, что она сможет поступить так со своим собственным сыном.
Сяошань села рядом со мной, её выражение лица стало серьёзным:
— Нам нужно понять, почему она так реагирует, и как помочь Мо Хе. Если она действительно разозлилась на него, это может быть опасно.
Мы обменялись мыслями и начали обсуждать, как лучше организовать управление лавкой, чтобы не вызвать подозрений.
— Может быть, нам стоит расширить ассортимент, — предложила я. — Люди любят разнообразие, если мы сможем предложить что-то новое, это привлечет внимание и улучшит продажи.
Сяошань кивнула, проявляя интерес к идее:
— Да, это может сработать! Мы также можем создать специальные предложения для постоянных покупателей. Таким образом, мы сможем не только увеличить прибыль, но и укрепить наши позиции.
Я почувствовала, как в моём сердце разгорелась надежда.
— Но мы должны действовать осторожно, — продолжила я, стараясь держать мысли в порядке. — Если Мо Вань заметит, что мы что-то затеваем, она может расценить это как угрозу.
— Тогда нужно будет найти других людей, которые могли бы помочь нам с поставками, — предложила Сяошань, её ум работал на полную мощность. — Может быть, есть дельцы, которые смогут помочь нам с сырьем или новыми идеями для товара.
Мы продолжили обсуждать стратегии, выстраивая план действий, чтобы избежать конфликта с Мо Вань и в то же время улучшить наше дело. Сяошань, как всегда, была полна энтузиазма и идей, и это вдохновляло меня.
— Мы справимся! — произнесла она с улыбкой. — У нас есть силы, чтобы отстоять наше дело, и я верю, что вместе мы добьемся успеха.
Я чувствовала, как лёгкость наполняет моё сердце, понимая, что у нас есть поддержка друг друга. В этот момент я поняла, что как бы трудно ни было, я не одна в этой борьбе.

Глава 8

Утро выдалось солнечным и ярким, и я, Мо Хе и Сяошань направились к лавке «Цветущие звезды», полные надежды и решимости. Как только мы вошли внутрь, я ужаснулась от того, сколько людей собралось. Атмосфера витала в воздухе, словно процветание накрыло нас волной. Продажи шли активно, и это вселяло уверенность в успех нашего предприятия.
Я и Мо Хе начали общаться, обсуждая планы и стратегии на ближайшее время. В этот момент к нему подошла девушка, её лицо светилось улыбкой, а глаза искрились интересом.
— Это ваша лавка? — спросила она, обращаясь к Мо Хе.
Он кивнул, отвечая, что да. Я почувствовала смятение внутри себя, когда она начала подкатывать, хваля его и делая комплименты.
Внезапно моя ревность вспыхнула, и я не смогла этого удержать. Я слегка потянула его за руку и произнесла с твердостью:
— Мужу не нужны наложницы!
Мо Хе, удивленный такой резкостью, быстро положил руку мне на плечо и сказал, немного смущаясь:
— Я люблю только одну — тебя.
Эти слова, произнесенные с такой искренностью, но также и отчасти, возможно, чтобы отвлечь девушку, произвели на меня странное впечатление. Девушка, почувствовав неприязнь и отказ, расстроенно ушла, бросив на нас недовольный взгляд.
Когда она исчезла из поля зрения, я осталась сидеть на месте, погруженная в мысли. Слова Мо Хе всё ещё звучали в моей голове. Он действительно имел в виду то, что сказал, или просто хотел, чтобы эта девушка отстала?
Я смотрела на него, как он снова погрузился в обсуждения с клиентами и остальными покупателями, его обаяние и уверенность возвращались. Но в глубине сердца закрались сомнения. Все эти эмоции и происходящее вызвали в моей голове неразбериху.
«Почему я так реагирую?» — задавала я себе вопрос. Я верила в его слова, но не могла избавиться от ощущения, что ему не хватает любви, если бы он искал её вне нашей семьи.
Сяошань, заметив, что я выгляжу задумчивой, подошла ко мне и тихо спросила:
— Ты в порядке? Вижу, что тебя что-то беспокоит.
Я слегка вздрогнула от её слов, но ответила с улыбкой:
— Да, просто немного уставшая. Работы много, и я думаю о будущем лавки.
Сяошань кивнула, но я знала, что она видит мою тревогу. Надо было привести мысли в порядок и сосредоточиться на том, что действительно важно. Я должна была доверять Мо Хе и уверенности, что он рядом со мной, несмотря на все испытания.
Но в глубине души всё же оставалась небольшая тень неуверенности.
Вечером, когда лавка «Цветущие звезды» всё еще пестрела посетителями, в дверь вошел мужчина, облаченный в элегантный одеяние, от которого невозможно было отвести взгляд.
Его тонкие черты лица были оскароносны, а светлые глаза излучали уверенность и харизму. Он был настоящим красавцем, и в его облике было что-то магическое. Его шаги были лёгкими, а улыбка — располагающей.
Когда он вошел, Мо Хе сразу его узнал и с радостным удивлением произнес:
— Хун Шань! Как рад тебя видеть, друг! Неужели ты снова в нашем городе?
Принц Хун Шань улыбнулся и пожал Мо Хе руку:
— Да, вернулся не так давно. О, как приятно снова увидеть тебя! Ужасно соскучился по этим местам и, конечно, по тебе. Ты, похоже, не изменился.
— Да и ты тоже, — ответил Мо Хе, откровенно радуясь встрече. — Вечно находишься в бегах, а я так и не смог за тобой угнаться.
Хун Шань засмеялся:
— Это не так уж и плохо, ты знаешь. Уверен, у тебя много дел, особенно с этой лавкой. Все вокруг только и говорят, что о тебе.
Я, наблюдая за их обменом словами, почувствовала, как моё сердце слегка сжалось. Мне было приятно видеть Мо Хе в таком настроении, но что-то в уверенности этого принца заставило мою интуицию забеспокоиться.
Хун Шань, заметив меня, подошёл ближе и произнес, стараясь открыть разговор:
— Здравствуй! Я краскочеловек Хун Шань. Слышал много удивительного о вашей лавке и о вас. Могу я узнать, как вас зовут?
Я приняла его улыбку и, не раздумывая, произнесла:
— Нин Ю, приятно познакомиться.
В этот момент я заметила, как Мо Хе слегка натянул улыбку, а его глаза на мгновение потемнели, глядя на нашу беседу.
— Я надеюсь, что вам удалось обнаружить здесь что-то особенное, — продолжила я, стараясь быть вежливой.
— До сих пор не разочарован, — ответил Хун Шань, обмениваясь взглядами со мной. — У вас замечательное место, и оно выглядит очень уютно.
Улыбка на её лице казалась искренней, но к моему удивлению, Мо Хе оказался не столь уравновешен, как обычно. Его губы сжались в тонкую линию, когда он произнес:
— Хун Шань, так рад, что ты пришёл. Но что-то говорит мне, что ты просто решил навязаться, как всегда.
Хун Шань бросил на Мо Хе игривый взгляд и ответил:
— Послушай, мой друг, я всего лишь пришёл немного развлечься.
Мо Хе, стараясь сдержаться, перевёл взгляд на меня, и мне стало не по себе от того, что его ярость зреет под поверхностью.
— Ну что же, я надеюсь, ты не заберешь у меня посетителей, — с сарказмом произнёс Мо Хе.
Хун Шань засмеялся вновь, но я уже заметила, что Мо Хе становится все более напряженным.
— Я всего лишь пришел познакомиться с прекрасной дамой, ничего более! — с улыбкой добавил принц.
Я почувствовала, как Мо Хе отвёл взгляд, и в этот момент пришло осознание, что между нами начинает разгораться что-то большее, чем просто дружба или зависть. Это была борьба за внимание, где я не знала, кем я хочу быть.

Глава 9

Я сидела у себя в покоях, уставившись в окно, и предавалась воспоминаниям. Воспоминания о Москве, о прогулках вдоль набережной, запахе свежего хлеба и звуках улицы, были столь живописными.
Каждый маневр солнца на горизонте, каждая капля дождя казались мне окном в другой мир. Но это всё было в прошлом, и теперь мне нужно было смириться с тем, что я осталась здесь, в этом новом взрослом мире.
Вдруг в дверях появился Мо Тан, его лицо светилось дружелюбной улыбкой. Вокруг него витала необычная лёгкость, которую я не могла не заметить.
— Привет! Как ты? — спросил он с заметной теплотой в голосе.
Я подняла глаза и, удивлённая его настроением, ответила:
— Привет, Мо Тан. Всё в порядке. Просто размышляю о давно минувших днях.
— О чём ты думаешь? — он присел рядом, с интересом посмотрев на меня.
— О Москве, — призналась я, немного смущаясь. — О прогулках по набережной, о запахе улиц. Знаешь, иногда мне кажется, что я уже не вернусь обратно.
Мо Тан слегка нахмурился:
— Не знаю, что такое Москва. Однако, понимаю, что это сложно. Но иногда нужно принимать новое, не оглядываясь назад. Ты ведь здесь, и не одна.
Я кивнула, но чувство ностальгии всё равно загнетало меня.
— Сегодня ты как-то особенно добр, — заметила я, вновь глядя в его глаза, и в этот момент в нём было что-то сдержанное, чуждое от того, что я знала о нём.
Он рассмеялся, поднимая плечи в лёгком пожимании:
— Возможно, я просто захотел хорошенько пообщаться с тобой. Но на самом деле, я пришёл поделиться новостью.
Я заинтересованно повернулась к нему:
— Какой новостью?
— Я поговорил с Мо Вань. И она согласилась, что ты можешь вести лавку красоты.
Я не могла поверить своим ушам:
— Правда? Она действительно разрешила?
— Да. Я думаю, она осознала, что у тебя есть талант, и не хочет упустить возможность улучшить бизнес.
— Это замечательно! — произнесла я с радостью.
— Но учти, не всё будет так просто, — добавил он, сдерживая восторг. — Она может снова поменять мнение, так что будь готова к трудностям.
— Я справлюсь, — уверенно произнесла я, понимая, что это мой шанс.
— Я верю в тебя, — сказал Мо Тан, и его слова звучали так искренне, что я почувствовала, как внутри меня накапливается энергия.
— Спасибо, — прошептала я, и в этот момент нашей дружбе вновь добавилось тепла.
— Так что теперь, — продолжил он, — мы можем обсудить, как реализовать эту идею. Ты ведь уже думала о том, что хотела бы предложить?
— Да, у меня есть некоторые идеи, — ответила я, размышляя о возможностях.
— Я всегда готов помочь, если нужно будет, — сказал Мо Тан с искренней поддержкой.
Мы продолжили разговор, и в тот момент я поняла, что, несмотря на все трудности, у меня есть друзья, готовые поддержать, и я не одна в этом новом мире.
Вечером, я пошла в лавку.
Когда я вошла в лавку, меня окутала атмосфера тепла и заботы. Мо Хе и Сяошань трудились над украшением, и лавка выглядела как никогда привлекательно.
Я почувствовала, как в груди заклокотало волнение — я знала, что это новое начинание имеет огромное значение для меня.
Как только я переступила порог, Сяошань, заметив меня, немедленно бросилась в мою сторону и крепко обняла:
— Нин Ю! — воскликнула она, её глаза сияли от радости. — Ты не поверишь, что мы достигли! Ты заработала больше 200 тысяч юаней! Ты справилась!
Я почувствовала, как сердце забилось быстрее от переполнявших эмоций. Эти слова наполнили меня гордостью и счастьем. Я оглядела лавку, пытаясь осознать, что все наши усилия, все трудности и переживания окупились.
— Сяошань, это потрясающе! Я даже не могу поверить, что всё это действительно происходит, — ответила я, обняв её в ответ. — Вы оба так много сделали для меня.
Мо Хе подошёл ближе, с гордостью смотрел на нас:
— Мы все вместе трудились, и я знал, что ты справишься. Ты вложила в это душу, и результаты стали очевидны. Поздравляю!
— Спасибо, Мо Хе! — произнесла я, испытывая к нему благодарность. — Я так рада, что могу работать с вами обоими. Это было бы невозможно без вашей помощи и поддержки.
Сяошань с энтузиазмом добавила:
— Теперь нам нужно отпраздновать этот успех! Мы заслужили это! Как насчёт того, чтобы провести небольшой праздник?
Я улыбнулась, понимая, что это будет отличная идея.
— Да! Давайте устроим что-то особенное! Я хочу, чтобы мы все наслаждались результатами нашей работы!
Мо Хе закрыл глаза, поднимая руки в воздух, как будто уже предвкушая праздник:
— Тогда давайте сделаем это. Я знаю отличное место, где мы можем отпраздновать и насладиться вкусной едой!
Сяошань, взволнованная, начала планировать всё:
— Я возьму на себя ответственность за десерт! У меня есть несколько идей, которые всем понравятся!
Я смотрела на них с улыбкой, понимая, что этот вечер станет не только праздником, но и символом нашего единства и усердия. Эта лавка — это не просто работа; это была наша история, наше сотрудничество и дружба, которые теперь будут только крепчать.
— За наш успех и за наше будущее! — произнесла я, и они поддержали мой тост с улыбками и смехом.
Добравшись до небольшого кафе с вывеской "Лавка", мы уселись за столик, наполовину заполненный разноцветными блюдами и ароматами свежеприготовленной еды. Сяошань, полная энтузиазма, отправилась заказывать нашу трапезу.
Я с Мо Хе осталась наедине, и разговор зашёл о споре, который мы недавно ввели.
— Знаешь, — начал он, глядя на меня с лёгкой ухмылкой, — я до сих пор не могу поверить, что с таким успехом твоя воля оказалась даже сильнее, чем моя.
Я усмехнулась, вспомнив тот момент, когда Мо Хе с неизменной уверенностью принял вызов за "лучший результат" по продажам.
— Получается, тебе придётся выполнить свое желание? — подтолкнула я его, играя с мыслью о его неудаче.
— Да-да, — смущенно ответил он, потрепав волосы на затылке. — И знаешь, я всё ещё не определился, чего именно я хочу.
— Как ты мог не подумать об этом заранее? — вопросительно подняла я бровь, и подначила его взглянуть на ситуацию с юмором. — Мне кажется, ты просто не хочешь признаваться в том, что я победила.
Мо Хе рассмеялся:
— Ладно, ладно. Ты победила, и мне это нравится. Но вот за твоими мечтами я наблюдать не буду. Мне стоит взять паузу, чтобы обдумать это желание.
— Давай, это твой шанс! — подбодрила я его, смеясь. — Не упусти такую
возможность.
В этот момент Сяошань вернулась с подносом, полным ароматной еды. Она с радостью поставила блюда на стол:
— У меня отличные новости! Я заказала несколько моих любимых блюд. Попробуйте, если это не просто возможность — это ещё и желание!
После того, как мы начали есть, Мо Хе вновь вернулся к разговору:
— Хорошо, я подумаю об одном желании. Но вот тебе вопрос: если у тебя появится возможность чего-то безграничного, что бы ты пожелала?
Я немного задумалась. Ответ на этот вопрос требовал глубины и искренности.
— Наверное, я бы пожелала, чтобы мои близкие всегда были рядом и чувствовали себя счастливыми. — Наконец, я произнесла искренне. — Ведь что может быть важнее, чем воспоминания и любовь?
Мо Хе кивнул, его глаза стали серьезными:
— Это прекрасно. Иногда самые простые вещи оказываются самыми важными.
Сяошань, с жизнерадостным смехом, прервала наш разговор:
— Что вы там обсуждали? Давайте просто наслаждаться едой и этим моментом!
Её слова распустили атмосферу, и я вновь почувствовала радость от нашей дружбы и совместного времени. Мы смеялись, делали прогнозы на будущее, обсуждали мечты и желания, создавая новые воспоминания в уютной атмосфере маленького кафе.

Глава 10

Утром я решила навестить Мо Хе. Намеченные планы создания лавки и совместного празднования успеха делали его присутствие желанным, и я не могла дождаться встречи с ним.
Когда я вошла в его покои, меня охватило внезапное чувство неловкости. Я застала наложницу Ян, которая, казалось, готовилась разрядиться перед ним. Я не могла поверить своим глазам и не удержалась от фырканья, приговаривая про себя:
— Вот так сюрприз…
Сердце закололо от ревности, и, не желая оставаться на месте, я развернулась и вышла.
К моему великому сожалению, я не успела толком осознать тот факт, что он мог принести столько радости в мою жизнь, а вместо этого всё обернулось горечью и разочарованием.
— Нин Ю! — закричал Мо Хе, когда, наконец, заметил меня. Но я просто увеличила шаги и исчезла из его поля зрения.
Когда он пришёл ко мне позже, мои слуги быстро сообщили:
— Госпожа, Мо Хе здесь. Он говорит, что ты плохо себя чувствуешь.
Я обернулась и увидела его в дверях — его лицо выражало беспокойство.
— Нин Ю, ты в порядке? — спросил он, подойдя ближе.
Я чувствовала, что отвечаю безразлично:
— Да, просто немного устала.
— Давай я принесу тебе что-нибудь, чтобы ты почувствовала себя лучше, — предложил он, и на его лице возникла искренняя озабоченность.
Моя гордость не позволила мне сказать правду.
— Спасибо, но это не обязательно, — вставила я, пряча глаза.
Он склонил голову набок, как будто не верил мне.
— Я принёс тебе несколько подарков, — произнёс он, вытаскивая из-за спины красиво упакованные коробки. — Это небольшие знаки внимания, надеюсь, они поднимут тебе настроение.
Я почувствовала, как сердце забилось быстрее, но, смотря на него, моё раздражение не исчезло.
— Зачем ты это делаешь, Мо Хе? — спросила я, пытаясь сохранить спокойствие в голосе. — Ты ведь не думаешь, что подарки могут всё исправить?
Он выглядел несколько растерянным, и я могла заметить, как он искал подходящие слова.
— Нин Ю, я просто хотел сделать что-то хорошее для тебя. Я заметил, что ты не выглядишь счастливо.
— А как же наложница Ян? — произнесла я с негодованием, не в силах сдержаться. — Она, судя по всему, тоже требует твоего внимания.
Он нахмурился, впервые взгляд его стал серьёзным:
— Что ты имеешь в виду? Я не видел её. Я не заинтересован в её внимании.
— Но ты не можешь её просто игнорировать, — возразила я, чувствуя, как моё сердце колотится. — Она здесь, а я… Я просто в стороне.
Он шагнул ко мне ближе, искренно смотря в глаза:
— Нин Ю, для меня ты важна. Я не хочу терять тебя.
— Ты уверяешь в этом, но как мне быть уверенной? — я отпустила свою боль и тревогу. — Я вижу, как ты проводишь время с ней…
— Это не то, как ты думаешь! — воскликнул он. — Я понимаю, что сейчас могу ошибаться, но я пришёл к тебе, потому что ты и есть тот человек, который мне небезразличен. Ты должна мне поверить.
Мои слуги наблюдали за нами с не меньшим интересом. Я почувствовала, как слёзы стали подступать, но сдерживала себя.
— Я… я не знаю. Мне нужно время, — сказала я, отводя взгляд.
— Подумай над этим. Я всегда буду рядом, чтобы ты мог сказать, если что-то не так, — произнёс он тихо, оставляя подарки на столе и уходя, оставляя меня в состоянии раздумий.
Я осталась одна, окружённая подарками, которые не придали мне ни радости, ни покоя.
Вечером, когда обстановка в моих покоях стала немного спокойнее, я услышала стук в двери. Это была Сяошань. Она вошла с широкой улыбкой и, словно всегда зная, когда мне нужна поддержка, села рядом.
— Нин Ю, как ты себя чувствуешь? — спросила она с искренним интересом.
Я вздохнула, решив, что пришло время поделиться тем, что происходило.
— Сяошань, ты не поверишь, что случилось сегодня. Я пришла к Мо Хе, и… — я немного замялась, сдерживая эмоции. — Я увидела, как наложница Ян начала раздеваться перед ним. Это было так унизительно.
Сяошань на секунду застыла, потом её глаза разгорелись от гнева.
— Эта нахалка! Как она могла так вести себя с твоим мужем? — воскликнула она, схватив меня за руку. — Она, похоже, совсем не уважает тебя.
— Я не знаю, что и думать, — призналась я, опуская голову. — Я чувствую себя такой неуверенной. Мо Хе сейчас так занят, и я не знаю, что делать.
— Ты просто не можешь позволять ей манипулировать тобой! — строго сказала Сяошань, глядя мне в глаза. — Она не должна иметь власти над твоими чувствами.
— Но он тоже… — начала я, но она перебила меня.
— Он тоже ничего не понимает, если позволяет себе вести с ней так. Ты заслуживаешь уважения и того, чтобы быть на первом месте в его жизни!
Я кивнула, почувствовав, как её слова начинают оказывать на меня влияние.
— Что мне делать, Сяошань? Как мне разобраться с этим?
Она на мгновение задумалась, а затем продолжила:
— Во-первых, поговори с ним. Признай свои чувства и объясни, что ты не готова мириться с какой-либо близостью между ними. Это должно помочь прояснить ситуацию и, возможно, заставит его понять, насколько ты ценишь его.
— А если он поймёт это неправильно? — спросила я, полностью погрузившись в свои сомнения.
— Он не настолько глуп. Если он действительно заботится о тебе, он поймёт, — уверенно ответила Сяошань. — И во-вторых, сосредоточься на себе. Займись чем-то, что поднимет твоё настроение, развивай свои увлечения и не позволяй наложнице затмить твой свет.
— Это хорошая идея, — согласилась я, чувствуя, как моя уверенность начинает возвращаться. — Я могу заняться развитием лавки, и, возможно, даже предложить новое меню.
Сяошань одобрительно кивнула:
— Вот именно! Ты сильная, Нин Ю. Не позволяй другим людям вытягивать из тебя энергию. Помни, как ты сумела добиться всего сама.
С её поддержкой я почувствовала прилив сил и готовность изменить ситуацию.
— Спасибо тебе, Сяошань. Я так благодарна, что ты рядом, — призналась я, обнимая её.
— Всегда рядом, — ответила она с улыбкой. — Теперь, когда мы это обсудили, я уверена, что всё наладится. Ты просто должна быть верной себе и своим чувствам.
Эти слова вдохновили меня. Я знала, что пробуждение уверенности стало возможным благодаря вере в себя и поддержку близкого человека.

Глава 11

Утро началось с обостренного чувства напряженности. Я всё ещё хранила обиду на Мо Хе за то, что увидела его с наложницей Ян. Каждый раз, когда я вспоминала об этом, сердце сжималось от ревности.
Но когда послышался стук в дверь, я не ожидала, что это будет он.
— Нин Ю! — произнес Мо Хе, входя в комнату с широкой улыбкой и полным набором потрясающего наряда. В его руках находились роскошные ткани, украшения и, как я поняла, самое главное — корона. — У меня есть для тебя сюрприз!
Я в недоумении смотрела на него.
— Какой сюрприз? — осторожно спросила я, чувствуя, как моё сердце забилось быстрее.
— Ты едешь со мной во дворец! — сказал он с энтузиазмом. — Ты должна выглядеть соответствующе, и у меня есть всё необходимое, чтобы ты была самой прекрасной из всех.
Мо Хе положил наряд на диван и стал рассказывать, какой это будет день. Я ощущала противоречивые эмоции: с одной стороны, волнение от того, что он снова желает провести время вместе, с другой — гнев и уязвленность.
Тем не менее, я решила не показывать это на лицо. Я позволила своим слугам помочь мне в наряжении. Вокруг царила суета; они заботливо помогали мне надеть платье, завязывая пояс, и расчесывая волосы. Во время этой подготовки я пыталась сосредоточиться на будущем событии, оставляя в стороне свои обиды.
Тем временем Мо Хе стоял за шторкой, время от времени бросая любопытные взгляды. Я чувствовала его напряжение и волнение. Это напоминало мне, как мы вместе мечтали о таких моментах, и, возможно, именно это придавалось ошибочному ощущению радости, несмотря на все недоразумения.
Наконец, когда я вышла из за шторки, меня окутали множество эмоций. Мо Хе смотрел на меня, его глаза наполнились удивлением и восхищением.
— Ты великолепна! — произнес он, прочищая горло.
Я почувствовала, как на моё лицо выступила теплая румянка.
Он быстро подошёл ко мне и аккуратно надел на мою голову маленкоб корону. Этот момент казался волшебным; руки Мо Хе нежно коснулись моих волос, и я ощутила, как в груди засияло тепло.
— Это говорит о твоем достоинстве, — шепнул он, — Ты заслуживаешь быть королевой в этот день.
В тот миг я отключилась от своих негативных эмоций. Сердце заполнялось радостью, и я на мгновение забыла о своих тревогах.
— Спасибо, — произнесла я едва слышно, и в голосе не было ни тени обиды.
Мы встретились глазами, и в этом взгляде возникла взаимопонимание и поддержка. Ощущение легкости и надежды окутывало нас, и я знала, что этот день может стать той самой точкой отсчёта, когда всё начнёт меняться.
— Пойдём, у нас много времени, — сказал он, улыбаясь и протягивая руку.
Я вложила свою ладонь в его, ощущая, как обиды постепенно отпускают меня, уступая место новому началу.
Когда мы прибыли во дворец, я почувствовала, как моё сердце забилось быстрее от ожидания.
Слуги в ярких одеждах встретили нас с почестями и проводили к трону императора. Легкий трепет охватил меня; это было волнительно — находиться в таком величественном месте. Они провели нас к императору.
Когда мы подошли к императору, я сделала низкий поклон, стараясь не выдавать своих чувств. Мо Хе стоял рядом, его выражение лица было собранным, хотя я могла заметить, как напряжённо он ожидал, что произойдёт дальше.
Тогда я подняла взгляд и встретилась с глазами императора. В тот миг моё сердце пронзила ледяная волна удивления и шока. Я узнала его. Это был он — мой первый парень из девятого класса, Миша, но теперь он был с именем Хун Пан.
— Ты? — шепнула я, не в силах сдержать своего удивления.
Император посмотрел на меня с лёгкой улыбкой.
— Да, это я, — ответил он тоном, полным уверенности. — Но сейчас я Хун Пан, император этого царства.
Я чувствовала, как Мо Хе рядом начинает нервничать. Он шагнул ближе и заглянул мне в глаза.
— Ты его знаешь? — спросил он с настороженностью.
Император поднял руку и попросил всех уйти.
— Я хочу поговорить с Нин Ю наедине, — сказал он, и его голос звучал властно.
Мо Хе хотел что-то сказать, но в итоге просто стиснул губы и кивнул, хотя я могла видеть, как внутри него бурлят эмоции.
— Я вас подожду снаружи, — произнёс он резко, его голос был полон напряжении.
Император, не обращая внимания на напряжённость между нами, наклонился ко мне с интересом.
— Анастасия. и ты тут..
— Я… — начала я, но слова застряли в горле. — Я не знала, что ты стал императором.
— Это долгая история, — сказал он, но в его голосе звучало тепло. — Я помню, как ты была для меня важна в те времена. Я долго здесь. Что ж, позволь мне узнать, как ты поживаешь теперь.
Я на мгновение задумалась, но изображение нашего прошлого мимо легло тяжелым грузом на сердце.
— У меня всё в порядке, — ответила я, стараясь не слишком углубляться в детали. — Я занимаюсь своим делом.
— Рад слышать, — сказал он с улыбкой, потом добавил: — Но расскажи, как ты оказалась в окружении Мо Хе? Он выглядит немного… озабоченным.
Я заметила, как в его словах появилось легкое подколка.
— Он — мой друг, — отозвалась я, почувствовав, как напряжение в воздухе возрастает. — Мы вместе работаем над некоторыми проектами.
— Друг, говоришь? — произнёс он, и в его голосе послышался азарт. — Знай, что ему нужно быть осторожным. Я не люблю, когда кто-то лезет в дела, которые могут повлиять на мою жизнь. И вообще, как ты можешь назвать своего мужа «другом»?
Я почувствовала, как меня охватывает волна.
— Хун Пан, я не знаю, о чём ты говоришь, — никому не желая делать хуже, старалась говорить уважительно. — Мо Хе — важный человек для меня.
— Важный? Это слово может иметь множество значений, — хитро улыбнулся он. — Но будь осторожна. Мне важно, чтобы ты была в безопасности.
— Я взрослая и сама могу принимать решения, — протестовала я, стараясь сохранить достоинство.
В этот момент за дверями я почувствовала, как Мо Хе мнется, и его легкий шёпот о том, что он просто "друг", снова вернул мне уверенность.
— Ты права, Нин Ю. Подумай о своём будущем. — Хун Пан произнес это доброжелательно, но с легкой опаской. — Я желаю тебе только лучшего.
Когда разговор закончился, двери распахнулись, и Мо Хе вошёл снова. Его лицо выражало тревогу, но я заметила, что он сдерживает себя, не желая показать свои чувства.
— Как вы там? — спросил он, на его губах появилась легкая усмешка, но глаза смотрели на меня настороженно.
— Всё в порядке, — быстро ответила я, надеясь, что это успокоит его.
Мо Хе взглядом искал объяснения, но их не было. Я знала, что нужно быть честной с ним, и в этот день, возможно, начнётся новая страница в нашей истории.

Глава 12

Ужин проходил в великолепных покоях, увитых золотыми драгоценностями и богатой драпировкой.
Я старалась сосредоточиться на блюде, но мысли о встрече с императором все еще крутились в голове, как вихрь. Мо Хе сидел напротив меня, его глаза внимательно следили за мной, и я могла чувствовать, как он жаждет узнать больше.
— Ты не говорила мне, откуда ты знаешь императора, — начал он с легким оттенком ревности в голосе. — Вы выглядите так, как будто у вас есть своя тайная история.
Я на секунду замерла, чувствуя, как внутренние напряжения борются между собой. Я знала, что не могу рассказать ему правду о том, что мы с Хун Пан переместились во времени. Вместо этого я решила прибегнуть к обману, чтобы защитить и себя, и его.
— Ну… — начала я, собравшись с мыслями. — Мы виделись раньше, когда я была еще девочкой. Он… он спас меня однажды.
Мо Хе приподнял брови, его интерес возрос.
— Спас тебя? Как именно? — его голос звучал настороженно, и я знала, что он будет докапываться до сути.
— Это была… просто случайность, — произнесла я, стараясь говорить уверенно. — Я оказалась в затруднительном положении, и он пришёл на помощь. С тех пор я просто запомнила его как человека с добрым сердцем.
Собеседник внимательно изучал моё лицо, и я старалась не выдать своей неловкости.
— Значит, он был твоим защитником? — спросил он, и в его голосе звучал легкий подтекст подозрительности.
Я кивнула:
— Да, именно так. Я никогда не ожидала, что увижу его снова, и тем более в роли императора, — добавила я, пытаясь смягчить его обеспокоенность.
Мо Хе несколько мгновений молчал, выразительно смотря на меня. Затем, наконец, взял кусок еды и немного успокоился.
— Это здорово, что у тебя такая история, — произнес он, но я заметила, что в его голосе все еще сохранялось недоверие. — Но всё равно, став императором, он будто бы становится чуждым. Соблазнительный и опасный.
— Не стоит так думать, — сказала я. — Он всегда был добрым, просто обстоятельства изменились.
— Да, под обстоятельствами можно подразумевать множество вещей, — усмехнулся он, но я заметила, что его гнев немного улегся.
— Ну, мне повезло, что он оказался рядом в тот момент. Сильно это помогло мне. Я не могла предположить, что судьба снова сведёт нас, — сказала я с легкой надеждой, что это смягчит напряжение.
Он кивнул, погружаясь в свои мысли, и вскоре я заметила, как напряжение между нами стало немного более расслабленным.
— Не забудь, — произнёс он с усмешкой, — что я всё равно буду твоим защитником. Я не собираюсь ни с кем делить тебя, даже с императором.
В его словах прозвучала яркая решимость, и мне стало легче. Я знала, что Мо Хе искренен в своих чувствах.
Когда мы продолжили ужинать, я почувствовала, что наши разговоры помогли развеять недоразумение.
Возможно, наша связь стала ещё крепче, и, хотя правда оставалась неизменной, в нашем совместном будущем начинала развиваться новая глава, в которой доверие должно укрепляться.
Слуги покинули наши покои, оставляя нас наедине, и я почувствовала, как волнение медленно нарастает.
Мы вошли в новую комнату, оформленную с такой же роскошью, как и остальные части дворца.
На одной из стен висели искусные картины, а в центре стояла огромная кровать, уставленная мягкими подушками и покрывалами из богатых тканей.
Я бросила взгляд на Мо Хе, и его лицо выражало одновременно удивление и замешательство, когда он осознал, что нам придется делить одну кровать.
— Это… неожиданно, — произнёс он, стараясь сохранить спокойствие, хотя я могла видеть, как он напрягся.
Я улыбнулась, пытаясь разрядить атмосферу, но внутри меня бушевали эмоции.
— Мы можем просто лечь на разных концах, — предложила я, чувствуя, как неловкость начинает переполнять всю комнату.
Мо Хе кивнул и лег так, чтобы между нами оставалось хотя бы немного места.
Я положила голову на подушку, отвернувшись к стене и стараясь не думать о том, как близко он находится.
Внутри меня всё равно переполнял вихрь чувств. Я не могла забрать с собой из головы воспоминания о том, что произошло во дворце и о том, что теперь между нами стоят не только привычные границы, но и обилия неопределенности и новых эмоций.
Тем не менее, через какое-то время, когда тишина заполнила комнату, я почувствовала, что не могу заснуть.
Я повернула голову, и в тот же миг Мо Хе также посмотрел на меня. Наши глаза встретились, и эта мгновенная связь загорелась как искра в темноте.
Неловкость витала в воздухе, превращаясь в почти горячие ощущение. Я осторожно изучала его выражение лица: в его глазах смешивались смущение и неподдельный интерес.
— Совсем не могу уснуть, — произнёс он с легкой усмешкой, как будто бы это было чем-то необычным.
— Да, я тоже, — ответила я, слегка смеясь, и в этот момент мне показалось, что расстояние между нами и натянутое молчание начинают растворяться.
Мы оба продолжали смотреть друг на друга, и время словно остановилось. Я чувствовала, как его дыхание становится более интенсивным, а сердце забивается быстрее. Это было такое знакомое ощущение, хоть и в новых обстоятельствах.
— На самом деле, возможно, это и неплохо, — с задумчивым голосом произнес он, — делить такую кровать. Мы можем поговорить о том, что нас беспокоит.
— Или иначе — успокоить друг друга, — добавила я, всё ещё удерживая взгляд, смущённая, но полная решимости.
Мо Хе слегка приподнял уголки губ, в его глазах появилась искорка.
— Я рад, что ты рядом. Это облегчает ситуацию. Но всё равно… это странно, — произнёс он с легкостью.
Мы оба засмеялись, и неловкость начала уходить, словно утренний туман. В этот момент мне стало яснее, что хотя бы в его присутствии я чувствовала себя в безопасности.
Эта близость, возникшая между нами, несмотря на все сложности, дала мне ощущение, что что-то новое и удивительное начинает развиваться.
— Знаешь, — произнесла я, всё ещё не отводя взгляда, — иногда самая запутанная ситуация может привести к самым неожиданным возможностям.
— Ты права, — согласился он, его голос неожиданно стал мягче. — Главное — не забывать друг о друге.
В этот вечер, когда ночное спокойствие окутывало нас, я ощутила, что даже среди всех трудностей, которые вставали на нашем пути, мы вместе смогли создать пространство, где зарождалось нечто большее.

Глава 13

Солнечные лучи пробивались сквозь занавески, когда я проснулась, но Мо Хе уже не было рядом. В лёгком беспокойстве я повстала с кровати и, собравшись с мыслями, поняла, что это могло бы предвещать новые испытания.
Вдруг послышался стук в дверь, и внезапно вошли слуги, сообщив, что императрица ждёт меня.
С чувством тревоги и предвкушении я направилась к её покоям. Когда я вошла, меня встретила молодая женщина с яркими глазами и выражением, наполненным решимостью.
Я не могла не заметить, как она была похожа на Хун Пана, и в её позе считывалась некая царственность.
— Ты пришла! — произнесла она, и тут же я заметила, как её голос наполнился яростью. — Почему ты общалась с моим мужем?
Я почувствовала, как внутри меня закипела смесь удивления и защиты. Я понимала, что она могла чувствовать себя уязвленной, но её агрессивный тон вызывал во мне сопротивление.
— Подождите! — резко сказала я, прерывая её. — Я общалась с ним только потому, что он был добрым ко мне в трудный момент. Я не была здесь для того, чтобы нарушать ваши отношения.
Её глаза вспыхнули от ярости.
— Выдержка и уважение — это основа отношения! Почему ты не понимала? — продолжала она орать, свои слова рассыпая как стрелы.
— Уважение — это двусторонний процесс, — ответила я, не поддаваясь её напору. — Если вы собираетесь кричать на меня из-за того, что ваш муж оказал мне поддержку, то это не кажется самым разумным решением.
Она на мгновение замерла, очевидно, не ожидая такого поворота событий.
Вокруг нас стояли слуги, и я чувствовала, как на них также легло напряжение от словам, которые я произнесла. Я не собиралась позволять себя запугивать.
— Не забывайте, императрица, что пока ваши отношения с Хун Паном могут быть вашей личной проблемой, он тоже не просто ваш муж. Он — человек, и у каждого есть право на поддержку и понимание, — добавила я, сохраняя спокойствие.
Она взглянула на меня, и в её глазах промелькнуло замешательство, затем нечто иное — уважение.
— Ты довольно смела, — произнесла она, её голос стал значительно тише. — Я готова услышать твое объяснение.
Собравшись с мыслями, я постаралась говорить максимально честно и открыто:
— Я видела в нем человека, который помогает другим. Я пришла в этот дворец без каких-либо намерений вмешиваться в вашу жизнь. Я не желаю вам зла — просто хочу, чтобы вы знали, что моя связь с вашим мужем чиста.
Императрица некоторое время молчала, затем вздохнула, будто сбрасывая тяжесть с плеч.
— Я поняла, — произнесла она медленно. — Я вышла замуж за него, но, как и любой человек, также переживаю за свои чувства. Прости, если я была груба.
Я кивнула, чувствуя, что между нами возникло понимание.
— Нам всем бывает сложно, особенно когда эмоции берут верх. Возможно, нам следует быть более открытыми друг с другом, — предложила я, надеясь на конструктивный диалог.
Императрица взглянула на меня с любопытством, и в её глазах я увидела некоторую искру. В этот момент я поняла, что даже среди противоречий есть возможность для взаимопонимания.
Когда я рассказала императрице, что я жена Мо Хе, я заметила, как её лицо изменилось. Я могла видеть, как напряжение уходит из её плеч, и гнев начинает сменяться удивлением.
— Ты действительно жена Мо Хе? — спросила она, и в её голосе зазвучал интерес. — Я не знала!
— Да, это так, — подтвердила я, чувствуя, как давление на меня уменьшается. — Мы приближаемся друг к другу, и я оказалась в этом дворце по случайности.
Императрица кивнула, её выражение стало более мягким.
— Прости, что так резко отреагировала. Это непросто, когда дело касается тех, кто нам дорог. Давай выпьем чаю для укрепления обстановки.
Слуги быстро налили чай в изысканные фарфоровые чашки, и мы сели за стол, чтобы обсудить всё, что волнует нас. Чашки были украшены изящным узором, а наполняющий их чай исходил с легким травяным ароматом, который сразу расслаблял.
Мы беседовали о жизни во дворце, о своих надеждах и мечтах, и я чувствовала, как между нами возникает доверие.
Однако в один момент я заметила, как в комнате стало тусклеть. Внезапно передо мной поплыло всё вокруг. Я попыталась фокусироваться на императрице, но её лицо начинало расплываться.
Словно в замедленной съемке, я почувствовала, как моё тело начинает сдавать. Чашка чая выпала у меня из рук, и градус напряжения мгновенно возрос. Я попыталась встать, но ноги будто перестали меня слушаться.
— Всё в порядке? — спросила императрица, но её голос звучал далеким и неясным.
Я попыталась ответить, но вместо слов из моего горла вырвался слабый звук. Вместо этого моё зрение затуманилось, и я почувствовала, как теряю сознание.
Прежде чем погрузиться в темноту, я увидела, как дверь распахнулась, и в комнату вбежали два знакомых силуэта — Хун Пан и Мо Хе.
Их лица были искажены беспокойством, и я уловила последние слова, произнесенные Мо Хе:
— Нин Ю!
И затем всё погрузилось в бесконечную тьму.

Глава 14

Я медленно очнулась, чувствуя, как раскаленный пот стекает по спине, а жар парализует мои мысли.
Комната была темной, только лунный свет пробивался через окна, создавая таинственные тени. Я заметила, что рядом со мной сидел Мо Хе, его лицо было озабоченным, а в руках он держал холодный компресс, который пытался приложить ко мне.
— Нин Ю, ты в порядке? — спросил он с глубокой тревогой в голосе, когда я открыла глаза.
Я попыталась улыбнуться, но жар, пылающий внутри, не давал мне этого сделать.
— Я… просто немного странно себя чувствую, — произнесла я, стараясь взять себя в руки.
Он провел рукой по волосам и бросил взгляд на меня, и я увидела, как его брови нахмурились от беспокойства.
— Тебе так жарко, — сказал он, меняя компресс. — Я беспокоюсь.
— Мо Хе, ты сделал все, что мог, — попыталась успокоить его я, хотя сама чувствовала себя ужасно. — Не надо переживать так сильно.
Он покачал головой, недовольный своей беспомощностью.
— Я не могу просто сидеть и смотреть, как ты мучаешься, — произнёс он, теребя край своей одежды. — Но, возможно, стоит вызвать врача…
— Нет, — перебила я его, стараясь говорить уверенно. — Я не хочу, чтобы кто-то ещё вмешивался. Просто… оставайся со мной, хорошо?
Мо Хе колебался, но я увидела, как его решимость начала слабеть. Наконец, он снова сел рядом со мной, с решительным выражением на лице.
— Хорошо. Я останусь.
Прошло некоторое время, и температура начала постепенно спадать. Я чувстовала, как охватывающее тепло меня меньше беспокоит, и сон вновь стал наваливаться на меня. Мо Хе, увидев это, взял мою руку в свою.
— Ты крепкая, Нин Ю. Просто немного отдохни, — произнес он мягко, и я попыталась закрыть глаза, чтобы успокоить детские страхи.
Постепенно я начала дремать, а затем почувствовала нежный теплый поцелуй на лбу. Это было так спокойно и уверенно, что в моем сердце разлилось тепло.
— Мо Хе… — прошептала я, даже не открывая глаз.
Он снова прижал свою руку к моей, и я почувствовала, как его присутствие стало мне надежной опорой в этой ночной тишине.
— Я здесь, Нин Ю. Я не дам тебе уйти, — произнес он тихо и уверенно, как будто пообещал, что всё будет хорошо.
Я вновь погрузилась в сон, отдавшись этому уютному ощущению его силы и поддержки, зная, что в его руках я в безопасности.
Утром меня разбудил мягкий свет, пробивавшийся сквозь занавески, но я вскоре поняла, что рядом с мной есть кто-то еще. Я открыла глаза и увидела, что Мо Хе уснул, держа меня за руку. Это было одновременно умиротворяюще и тревожно.
Вдруг дверь тихо открылась, и в покои вошел император Хун Пан.
В его глазах я уловила мгновенное неприятие. Его взгляд упал на нас с Мо Хе, и я почувствовала, как напряжение пронизывает комнату.
— Что тут происходит? — произнес Хун Пан с недовольством, его голос был холодным.
Мо Хе резко проснулся, его глаза метались между императором и мной. Он мгновенно отдернул руку.
— Император! — воскликнул он, стремясь подойти к нему. — моя жена плохо себя чувствуете. Не подумайте лишнего.
— что я подумал? — перебил его Хун Пан, его голос звучал резко. — Я вижу вас в одной постели! Ты что, забыл о своих обязанностях и чести?
Я почувствовала, как моё сердце забилось чаще. Мне нужно было вмешаться.
— Император, мне нужно объяснить, — сказала я, стараясь сохранить спокойствие, независимо от ситуации. — Всё произошло совсем не так, как кажется. Мо хе был рядом, когда мне было плохо. Да и вообщем, мы муж и жена. Какая разница чем мы тут занимаемся?
— Плохо? — удивился Хун Пан, его выражение лица изменилось. — Так это из-за этого ты тут? Императрица пыталась тебя отправить, она не хотела, чтобы ты здесь оставалась.
— Что?! — воскликнула я, шокированная его словами. — Почему?
Хун Пан вздохнул, ослабляя свою жесткую позу.
— Она считает, что твое присутствие вызывает только проблемы. Что ты отвлекаешь мою жену от её обязанностей, — произнес он.
— Я не хотела причинять никому беспокойство, — произнесла я, полная расстройства. — Я просто хотела помочь.
Мо Хе, всё ещё стоя рядом, начал говорить:
— Император, я приношу извинения за то, что произошло. Нин Ю действительно нуждалась во мне, и я не собирался никому навредить.
Хун Пан посмотрел на Мо Хе с недовольством.
— И всё же это не оправдание, — произнес он, всё ещё напряженно. — Мир не так прост, как вам кажется.
— Возможно, но и чувства людей не стоит игнорировать, — резко ответила я. — Я не просила оказаться в этом сложном положении, но я здесь, и у меня есть право на поддержку.
Император задумался на мгновение, и я могла почувствовать, как его напряжение немного ослабевает.
— В любом случае, я не могу позволить тебе продолжать общение с императрицей, если это создаёт проблемы.
Я покачала головой, чувствуя, как внутри меня снова поднимается волна эмоций.
— Я не могу обещать, что буду держаться подальше, потому что мы оба действительно ценим друг друга, и это не будет честно ни по отношению к нему, ни ко мне, — произнесла я.
Мо Хе посмотрел на меня с искренностью, и я видела, как его уверенность начала возвращаться.
— Император, — вмешался Мо Хе. — Я прошу вас, дайте нам шанс разобраться в этой ситуации. Вы знаете, что наше общение не было преднамеренным.
Хун Пан снова взглянул на меня, его глаза искали ответ.
— Я не могу гарантировать, что императрица согласится с этим, — произнёс он, всё ещё казавшийся на распутье.
Я почувствовала, как внутри меня возникла надежда, так как он ещё несколько мгновений колебался, и это давало нам шанс начать новый диалог.
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На следующий день мы тоже остались во дворце. Но сегодня должны были уехать.
После обеда Мо Хе и я сидели в тишине, наслаждаясь моментом, когда солнечные лучи мягко освещали комнату. Я понимала, что должна будет решиться на следующий шаг, и слова уже готовились вырваться на свободу.
— Я собираюсь навестить императора, — произнесла я, стараясь сделать это максимально спокойно.
Мо Хе мгновенно насторожился, его выражение лица изменилось, и он потянулся ко мне, притянув ближе.
— Нин Ю, не нужно этого делать, — сказал он настойчиво. — Я не хочу, чтобы ты шла одна. Это может быть опасно.
Я почувствовала его беспокойство, но знала, что должна встретиться с императором, чтобы уладить ситуацию.
— Мне нужно это сделать, Мо Хе. Я должна объяснить все ему и императрице. Я не могу просто отступить, — ответила я, глядя в его глаза.
Он задержал дыхание, и я увидела, как в его глазах трепетала решимость. Вдруг он наклонился ко мне, закрывая расстояние, и его губы коснулись моих, мягко и настойчиво.
Поцелуй пронзил меня, как электрический разряд. Это было не просто прикосновение — он захватил меня целиком.
Я ощущала тепло его тела, его нежность, и в этот момент ни о чем другом больше не хотела думать. Его губы были мягкими, но уверенными, и мне казалось, что время остановилось.
Я потянулась ближе, отвечая на его настойчивость, и наши губы слились в страстном объятии.
Я чувствовала, как в сердце появляется нечто большее, чем простая привязанность. Это было что-то глубокое, осмысленное, как будто я наконец нашла свою настоящую частичку.
Когда наши губы окончательно разъединились, я взглянула в его глаза, полные нежности и надежды. Я поняла, что это больше, чем просто дружба или симпатия — это были настоящие чувства, которые я не могла игнорировать.
— Я… — начала я, чувствуя, как на сердце становится легче. — Я начинаю чувствовать что-то большее, чем просто привязанность.
Мо Хе чуть улыбнулся, и в этом выражении я увидела ободрение. Он понимал меня, и это создавало вокруг нас атмосферу безопасности.
— Я тоже, Нин Ю. Ты значишь для меня больше, чем ты можешь себе представить, — произнес он, его голос звучал искренне.
Мы обменялись взглядами, полными обещаний и надежд, и я знала, что наше путешествие только начинается.
После того, как Мо Хе отпустил меня, я расслабилась, но чувство тревоги всё еще овладевало мной, когда я направлялась к залу императора.
Я знала, что предстоит сложный разговор, но решила, что на этот раз не отступлю.
Когда я вошла в зал, первое, что я заметила, — это величественный трон императора. Хун Пан сидел там, облаченный в одеяние, которое придавало ему ещё больше власти.
Рядом с ним на коленях стояла императрица, её лицо было хмурым и полным ненависти.
Как только я пересекла порог, император встал, и его холодный взгляд устремился на меня.
— Нин Ю, — произнес он громким голосом, — я рад, что ты пришла. Ты заслуживаешь уважения.
Он обернулся к императрице, и его тон стал еще более строгим.
— По моему приказу, ты должна отклониться, чтобы выразить свои извинения перед Нин Ю.
Императрица выгнулась в поклоне, её лицо выражало полное недовольство, но при этом она знала, что не имеет права ослушаться.
— Я не собираюсь… — начала она, но император резко перебил её.
— Тебе следует уважать свои обязанности и перед народом. Ты должна попросить прощения!
Её лицо искривилось от ярости, но она знала, что не может противостоять приказу императора.
— Прости, Нин Ю, — произнесла она с видимым усилием, как будто слова были горькими для её губ. — Я не хотела, чтобы ты здесь была.
Я стояла, чувствуя, как волнение поднимается во мне.
— Ваше Величество, я здесь не для того, чтобы разжигать конфликты. Я пришла, чтобы разобраться с тем, что произошло, — ответила я сдержанно.
Императрица снова подняла голову, её глаза метали искры ненависти.
— Ты не имеешь права быть здесь, — произнесла она, обнажив свои истинные чувства. — Ты только мешаешь нам. Я не желаю, чтобы ты оставалась рядом с Мо Хе.
— Это не ты решаешь, кто может быть рядом с ним! — жестко ответила я, чувствуя, как мой голос крепнет. — Я пришла сюда не за тем, чтобы выслушивать твои придирки.
Хун Пан встал между нами, его лицо было решительным.
— Хватит! — сказал он громко. — Никаких конфликтов здесь. Нин Ю, я уважаю твою смелость, но мне необходимо сохранить мир в этом дворце.
Он повернулся к императрице, и я увидела, как её ненависть еще больше усилилась.
— Ты должна понимать, что если ты продолжишь бороться с Нин Ю, это может навредить нам всем.
— Я не нуждаюсь в её присутствии! — воскликнула императрица, её слова звучали с отвращением. — Пусть она покинет дворец, и вопрос будет закрыт.
Я почувствовала, как сердце забилось быстрее от её слов, но в этот раз я была готова.
— Я здесь потому, что этого хочу. И я не собираюсь уходить, пока не разберусь со всем этим, — сказала я уверенно, глядя в глаза императрицы, не давая ей одержать верх.
Император посмотрел с ненавистью на свою жену, и я поняла, что в этой борьбе ни одна сторона не собирается уступать. В воздухе повисло напряжение.
Император решительно поднял руку, и императрица, охваченная гневом и унижением, выбежала из зала, оставив за собой шлейф слёз.
Она не захотела больше слышать нас, и это добавило мне уверенности.
Хун Пан повернулся ко мне и, уже с меньшим напряжением, жестом пригласил сесть за стол. Мы уселись, и я могла почувствовать тяжесть ситуации, которая накрыла нас.
— Как ты думаешь, она поймёт свои ошибки? — начал он, обдумывая слова.
Я покачала головой.
— Императрица привыкла к власти. Она никогда не признает свои ошибки, — ответила я, стараясь сохранить спокойствие.
Император наблюдал за мной с остротой в глазах.
— Ты действительно веришь, что всё это возможно без конфликтов? — спросил он, хотя я видела, что он не ожидал ответа.
— Возможно, — промолчала я, не хотела открывать свои чувства даже перед ним.
— Нин Ю, ты любишь Мо Хе? Как настоящего мужа? — спросил он вдруг, прерывая мой поток мыслей.
Вопрос застал меня врасплох, и я почувствовала, как ладони начали потеть. Я не могла дать ему ответ на то, что сама не понимала.
— Давай поговорим о чем-то другом, — ответила я, меняя тему разговора.
Он приподнял бровь, но не стал настаивать.
— Хорошо. Помнишь, как мы с тобой в детстве часто бегали по саду? В Москве.. — спросила я, вспоминая те беззаботные дни.
— Миша и Анастасия, — усмехнулся он, поглаживая щеку, как будто собирался вспомнить что-то приятное. — Мы были настоящими соперниками в играх.
— А потом это всё изменилось, когда ты стал императором, — произнесла я, не скрывая ностальгии в голосе.
— Да, — ответил он, осмысленно глядя в окно. — Обязанности изменили нас обоих. Я умер, получается и в том мире ты тоже умерла. Поэтому мы здесь. Выхода домой нет. Мы должны доживать эту жизнь тут.
Мы немного посидели в тишине, каждый погружённый в свои мысли.
— Я… — начала я, собравшись с духом. — Я собираюсь уехать с Мо Хе сегодня.
Этот разговор словно пронзил воздух, и я почувствовала, как напряжение возросло. Хун Пан резко взял меня за руку, его глаза встретились с моими, полными решимости.
— Ты никуда не уедешь, — произнес он, его голос звучал твёрдо и властно.
— Император, мне нужно это сделать, — ответила я, стараясь освободить свою руку, но он не отпускал.
— Нин Ю, если ты уйдёшь, я не знаю, что будет с нами… с тобой… — произнес он, пытаясь передать всю серьёзность своей ситуации.
Я почувствовала его напряжение и заботу, слыша, как его сердце бьётся в унисон с моим. Это было неожиданно, но я знала, что должна остаться верной себе.
— Я должна сделать это для себя, Хун Пан. Это мой выбор, и я не могу его игнорировать.
Он снова посмотрел мне в глаза, и я увидела, как много он хочет сказать, но в его взгляде звучала лишь безмолвная просьба.
— Пожалуйста, не уезжай, — прошептал он, его голос напоминал мне о тех днях, когда я ещё была просто Анастасией, а не затянута в политические игры.
Я кивнула и, наконец, вырвала свою руку из его захвата, чувствуя, как внутри меня бушуют противоречивые чувства.
Время, кажется, остановилось, и теперь нам нужно было решить, как двигаться дальше в этом непростом мире.

Глава 16

Внезапно дверь зала распахнулась, и в помещение с быстрым шагом вошёл Мо Хе. Его глаза пылали яростью и беспокойством, и не дождавшись, пока мы с императором закончим разговор, он без лишних слов подошёл ко мне и поднял на руки.
— Нин Ю, — произнес он, глядя на меня с решимостью. — Я не позволю оставаться тебе в этом дворце ни минуты дольше.
Император нахмурился, его недовольство было очевидно, но в данной ситуации он не мог ничего сделать, кроме как наблюдать, как Мо Хе уносит меня прочь из зала.
Я оглянулась через плечо и увидела, как Хун Пан стиснул челюсть, но, к моему удивлению, он не стал препятствовать.
Когда Мо Хе вернулся в наши покои, он аккуратно опустил меня на пол, но не отпускал мои руки. Его голос был полон ревности и тревоги.
— Ты что, правда собиралась остаться там с ним? — спросил он, поднимая голову, его голос напоминал мне о буре, разыгравшейся в его душе.
Я не могла сдержать смех, глядя на его реакцию.
— Мо Хе, успокойся, — ответила я с улыбкой. — Ничего между мной и императором не будет. Мы лишь обсуждали дела.
— Как ты можешь быть такой уверенной? — продолжал он недовольно, хотя в его глазах уже светилась надежда. — Он император, Нин Ю. Ему не место в полях дружбы.
— Я знаю, но ты же знаешь меня! Я не дам никому преградить себе путь, — сделала я шаг ближе, чувствуя, как моя уверенность начала передаваться ему.
Мо Хе покачал головой, стараясь не давать ходу своим чувствам.
— Просто… береги себя. Я не могу позволить, чтобы ты оказалась в опасности. Это опасный мир, — произнес он, переводя взгляд в сторону.
Я подошла к нему ближе и положила руку на его плечо.
— Я сама могу за себя постоять, — произнесла я уверенно. — Но сейчас важно, что ты рядом, и я ценю это.
Вечером, собравшись с силами, мы с Мо Хе покинули дворец и направились обратно в наше поместье. Уют и тепло нашей жизни ждали нас, и я чувствовала, что это было то место, где я действительно принадлежу, вдали от политики и интриг.
В дороге мы молчали, но в воздухе витала волшебная связь между нами. Мы знали, что нас ждут новые чарующие приключения, но сейчас главное было то, что мы вместе.
Вскоре мы прибыли, и я, увидев знакомые места, почувствовала, как на сердцe стало легче. Мы выдохнули полной грудью, оставаясь вместе, и, казалось, что вся оставшаяся жизнь перед нами.
Утро в нашем поместье было тихим и спокойным. Я наслаждалась свежим воздухом и ароматом цветов, когда ко мне в комнату пришла Сяошань. Её лицо выражало смесь любопытства и волнения.
— Нин Ю, я вовсе не ожидала, что ты вернёшься так скоро! — воскликнула она, усаживаясь рядом. — Что произошло во дворце? Я слышала только слухи!
Я наклонилась ближе и, оживлённо рассказывая о своих приключениях, описала, как император выгнал императрицу и как Мо Хе унес меня из зала.
Сяошань слушала с широко открытыми глазами, не в силах поверить во все сложности, разворачивавшиеся вокруг меня.
— Это невозможно! Ты говоришь, что он действительно захотел оставить тебя там одну? — спросила она, всё ещё поражённая. — А он… он не поступил с тобой плохо?
Я улыбнулась и покачала головой.
— Нет, всё было не так. Он просто хотел понять, что происходит, и… он был очень таинственным и властным, как всегда. Но я не чувствую к нему ничего такого, — заверила я её.
После нашего разговора я решила выйти в сад, чтобы освежить мысли. Там я встретилась с Мо Таном. Он занял своё обычное место, прислонившись к вишнёвому дереву.
— Нин Ю! — сказал он, когда заметил меня. — Что произошло во дворце? Я волнуюсь за тебя.
Я, не раздумывая, рассказала ему всё: о встрече с императором, о словах императрицы, о Мо Хе.
Он слушал внимательно, одновременно принимая в расчёт каждую деталь. Вместе с тем я заметила, как его выражение лица менялось с интереса на холодное безразличие.
— Ты понимаешь, что тебе нужно сблизиться с императором? — произнес он, как будто это было таким же очевидным фактом, как то, что светит солнце. — Если ты сможешь завоевать его доверие, это поможет нам забрать поместье.
Меня поразило это утверждение, и я почувствовала, как сердце сжалось.
Мысли о том, что мне придётся сыграть такую роль, были слишком далеко от того, женщиной которой я себя представляла. И внезапно в моей голове всплыли слова, которые я уже попыталась забыть.
Я вспомнила, что Мо Тану нужно было помочь избавиться от Мо Хе и Мо Вань. Ужас охватил меня, когда я осознала, как я могла участвовать в этом.
Я учила себя быть сильной и независимой, но тут же всплывал образ предательства, которое тянулось за мной.
— Мо Тан, я не могу… — начала я, не в силах произнести свои мысли. — Что ты говоришь? Это неправильно…
Он нахмурился, его холодные глаза искали в моём взгляде понимание.
— Нин Ю, ты не понимаешь. Это единственный шанс для нас! Мы должны сделать это, чтобы защитить себя и наше будущее. Или мне всем рассказать, что ты не Нин Ю, а Анастасия?
Я вздрогнула при его словах. Защитить? На самом деле — это было не защитить, а уничтожить! Я поймала себя на том, что боюсь потерять то, что на самом деле для меня важно.
Но я знала, что вырваться из этого замысловатого плетения будет крайне сложно.
Я была застряла между обязанностями и чувствами, между предательством и лояльностью. Передо мной встал выбор, и я должна была принять решение о том, кем хочу быть: предателем или защитником.

Глава 17

Сидя у себя в покоях, я думала о том, как сильно изменилась за последнее время. Я уже не ощущала себя Анастасией, а полной жизнью впитала в себя образ Нин Ю.
Я стала сильнее, научилась принимать себя такой, какая я есть, и в этом понимании находила утешение. Однако смятение о будущем всё равно тревожило мою душу.
Вдруг дверь открылась, и в комнату вошла наложница Ян с задорной улыбкой на лице. Она всегда была жизнерадостной, но в её глазах читалась удаль.
— Привет, Нин Ю! — произнесла она весело, словно врываясь в моё размышление. — Я решила, что пора действовать. Ты не против, если я украду твоего мужа? Стану его второй женой, а не наложницей!
Слова её прозвучали, как гром среди ясного неба. Этот неуместный и дерзкий комментарий вызвал во мне ярость. Я попыталась сдержаться, но ощущение предательства и ревности подхлестнули мои эмоции.
— Не смей шутить об этом! — ответила я, не выдержав и резко подняв руку. В одно мгновение я дала ей сильную пощечину.
Звук ладони, с хлёстом прилетевшей по её щеке, разнесся по комнате, а её весёлое выражение мгновенно сменилось на шок. Наложница
Ян встала в замешательстве, слегка прижав руку к щеке, и, казалось, не могла поверить в то, что произошло.
— Ты… ты… — начала она с недоумением, но потом осеклась и, поймавшись на мысли, тоже расправила плечи.
Она, почувствовав, что смяла свой тост, наконец, убрала восхищение из глаз и произнесла с укором:
— Ты должна понять, что в этом поместье все ищут возможности. Я просто делаю то, что считаю правильным.
Я стиснула зубы, чувство гнева переполняло меня.
— Правильным? — произнесла я, стараясь оставаться спокойной, чтобы не потерять контроль. — Ты считаешь, что разрушение чужого счастья — это правильно?
— Я не собираюсь разрушать ничего, — упрямо заявила она, но в её голосе уже слышалась легкая дрожь. — Просто воспользуюсь шансом.
Тут я увидела, как игра со словами превращается в злобное соперничество, и это подсказывало мне, что в этом дворце не может быть места для предательства.
Я была Нин Ю, женщиной, которая борется за свои чувства и свой выбор, и не позволю, чтобы кто-то оспаривал моё место рядом с Мо Хе.
— Ты можешь попытаться, но не ожидала, что это будет просто, — произнесла я с холодной решимостью. — Я не позволю, чтобы ты с этим справилась.
Это высказывание зависло в воздухе, наполняя комнату напряжением.
Внезапно Ян повернула свое внимание на дверь и, наклонив голову, вышла, не произнеся ни слова, оставив меня с бурей мыслей о том, что на кону стоит нечто большее, чем просто внутренние ссоры.
Теперь не только мои чувства, но и моя привязанность к Мо Хе оказались под угрозой. И несмотря на желание сохранить мир в нашем небольшом мире, я знала, что эти игры будут продолжаться, и я должна была оставаться настороже.
Вечером я сидела в своих покоях, погружённая в тишину и размышления о прошедшем дне.
Мысли о наложнице Ян и её дерзких словах не покидали меня, и я чувствовала, как скука и тревога переполняют меня. Я была в замешательстве, и порой мне казалось, что я теряю контроль над тем, кто я есть.
Когда дверь приоткрылась, и в комнату вошёл Мо Хе, я вновь окунулась в реальность.
Его появление освежило моё восприятие, и я невольно улыбнулась, хотя во мне всё ещё бушевали эмоции.
— Нин Ю, — произнёс он с доброй улыбкой, — я только что вернулся из лавки цветущих звёзд. Она достигла высот благодаря тебе! Все говорят о твоём таланте и искусстве.
Я подняла глаза, и в глазах Мо Хе я заметила гордость. Но радость от его слов быстро угасла внутри, и я вновь ощутила ношу, которая давила на меня.
— Это хорошо, — ответила я, стараясь запечатлеть улыбку, хотя она была натянутой.
Он подошёл ближе, заметив, что что-то не так. Его выражение лица изменилось, и я почувствовала, как он пытается понять, что происходит.
— Что случилось? Ты выглядишь подавленной, — спросил он с искренним беспокойством.
С тяжёлым вздохом я решила открыться ему. Я доверяла ему и знала, что он поймёт.
— Это наложница Ян, — начала я, искренне делясь переживаниями. — Сегодня она пришла ко мне и сказала, что планирует украсть тебя у меня и стать твоей второй женой. Я не ожидала такого нахальства и…
Мо Хе нахмурился, его глаза выразили возмущение и негодование.
— Как она могла так поступить? — произнёс он, пересекаясь с моими чувствами. — Ты не должна обращать внимание на такие слова. Это всего лишь провокации.
— Я знаю, — вздохнула я, чувствуя, как тепло его поддержки растапливает ненужное напряжение. — Но, несмотря на это, мне было очень неприятно слышать это.
Мо Хе снова подошёл ближе и склонил голову, чтобы взглянуть мне в глаза.
— Нин Ю, — произнёс он с настойчивостью, — вспомни, что ты для меня значишь. У нас есть связь, которую невозможно разорвать. Я обещал тебе одно желание, и теперь я хочу, чтобы ты знала: я ни за что не оставлю тебя.
Эти слова пробудили во мне искру надежды. Я чувствовала, как его поддержка, его вера в меня придавали сил.
— Спасибо тебе, Мо Хе, — произнесла я, и на лице заиграла настоящая улыбка. — Ты всегда знаешь, как поддержать меня в трудную минуту.
Он улыбнулся в ответ, и в этот момент я поняла, что несмотря на все возможные неясности и конфликты, у нас есть то, что может помочь преодолеть любые преграды.
Нам нужно было держаться вместе, и я была готова сражаться за наше счастье, несмотря на все невзгоды, которые могли встретиться на нашем пути.
Какое-то мгновение всё вокруг нас остановилось. Я смотрела в яркие глаза Мо Хе, и в них виделось отражение многогранных эмоций — забота, нежность и тот сдержанный жар, который всегда переполнял наши встречи. В тот момент весь мир словно исчез, оставив только нас двоих в этом уютном пространстве.
Он шагнул ближе, и его дыхание стало для меня теплом, окутывающим как мягкий плед. Нежный свет, пробивавшийся через окна, рисовал легкую тень на его лице, подчеркивая рельеф его скулах и вызывая желание прикасаться к нему снова и снова. Я почувствовала, как в груди замирает сердце, словно предчувствовало, что сейчас начнётся нечто волшебное.
Мо Хе дотронулся до меня, и я приблизилась к нему, — Нин Ю, мое сердце принадлежит только тебе.
Когда он наклонился ко мне, время словно замедлилось. Я закрыла глаза, и на мгновение вся тревога и законодательство, которым я часто подчинялась, исчезли.
Осталась лишь чистая искренность наших чувств, соединяющая нас невидимыми нитями.
Наши губы встретились, и первая волна поцелуя была осторожной и осторожной, но затем, словно зажигаясь от внутреннего огня, она разгорелась в страстную и нежную встречу.
Я чувствовала, как его рука обнимает мою талию, притягивая к себе, а другая вбирает в себя моё лицо, как будто он хотел запечатлеть этот момент навсегда.
Я ответила ему с полной отдачей, позволяя всем своим чувствам вырваться наружу. Поцелуй становился всё глубже, искры, словно звёзды, разлетались вокруг.
Он унес меня в мир, где не существовало ни времени, ни пространства, где всё было предельно ясным и простым — это было "мы".
Его губы были мягкими, и каждый порыв напоминал о том, как значителен каждый момент, который мы провели вместе.
Я чувствовала его тепло, его силу, и меня охватило чувство, что он может защитить меня от всей ненависти мира.
Когда наши губы напоследок встретились, в воздухе остался лёгкий шёпот — обещание, что между нами всегда будет эта связь.
Он отстранился, и я открыла глаза, чтобы встретить его взгляд, полный нежности и решимости.
— Ты знаешь, что я никогда не отпущу тебя, — произнёс он тихо, но уверенно, а в его глазах светились звёзды.
Я улыбнулась, полная счастья, и наконец поняла, что наши сердца бьются в унисон. Этот поцелуй стал не просто мгновением — он стал символом всей нашей силы и любви, которой мы были готовы бороться, несмотря на все преграды, которые могли возникнуть на нашем пути.
Мо Хе вновь приблизился ко мне. Когда Мо Хе, обняв меня, поднял на руки, я ощутила, как всё внутри меня замерло от счастья.
Его сила сочеталась с нежностью, и я крепко обняла его за шею, теряясь в этом мгновении. Я знала, что он не просто несёт меня, он переносит меня в мир, где нет границ, где существуем только мы с ним, и в котором нам не страшны ни страхи, ни сомнения.
Я была окутана волнением, когда он аккуратно положил меня на мягкую кровать, теперь имеющую совершенно новый смысл.
В ту мгновение он был для меня не только мужчиной, но и защитником, которому я могла доверять все свои тайны и чувства. В его глазах я читала обещание: он собирался показать мне, каков он на самом деле — весь и без остатка.
Свет тихих свечей, едва колеблющийся под порывами ночного ветерка, играл на стенах, создавая атмосферу волшебства.
Я ощущала, как моё сердце стучит быстрее от ожидания, от страсти, которая растёт с каждым мгновением. Мо Хе наклонился ко мне, его губы снова коснулись моих, и мы начали танцевать — медленный и нежный танец, наполненный всеми нашими эмоциями.
Он исследовал мой рот, словно пытался найти в каждом поцелуе что-то новое, что-то, чего я никогда ранее не испытывала.
Я отвечала ему, позволяя своим рукам неискосненно скользить по его спине, чувствовать каждую мускулу, каждое движение, которое он делал. Я была окружена его теплом, его силой, но одновременно — его заботой и уважением. Это было невероятное сочетание, которое разжигало во мне пожар страсти и нежности.
Он наклонился, проведя губами по моей шее, и от прикосновений по коже пробежали мурашки.
Я замерла от этого ощущения, и, собравшись с силами, шепнула его имя, словно это был заклинание, вызывающее его особую силу.
Он ответил мне смехом, полным любви и понимания. Наша связь становилась всё крепче, и я знала, что в этот момент мы были одним целым.
Всё происходило так естественно, как будто мы были созданы друг для друга, и каждый новый шаг был одобрен нашими сердцами.
Мо Хе осторожно раздвинул барьеры, начиная исследовать каждый сантиметр моей кожи, и я, расцветая, отвечала ему, позволяя ему увлечь меня в мир наслаждения, который мы создали сами.
Когда наши тела сплелись в танце, мы откладывали в сторону все тревоги и заботы, и я погружалась в его объятия.
Каждое прикосновение, каждое движение были наполнены страстью и нежностью, показывая, насколько глубока наша связь.
Я наслаждалась каждым моментом, поддаваясь волне волнения, полностью доверяясь этому мгновению.
Ночь, полная шепота, нежных взглядов и вздохов, становилась нашей личной сказкой. Мы раскрывали друг другу все тайны, пряча желания, не уставая исследовать пределы нашего влечения.
Эти мгновения, когда наши сердца и души танцевали вместе, становились самыми запоминающимися, самыми глубокими.
С каждым мгновением я ощущала, как становлюсь частью него, и он частью меня. И когда тишина окутала комнату, я знала, что эта ночь навсегда останется в моих воспоминаниях — как символ любви, соединяющей нас, как наше общее обещание не расставаться и не бояться ничего.
В конце концов, мы заснули, уставшие, но с удовлетворением в сердце, зная, что вместе мы преодолеем все испытания, которые может преподнести нам жизнь. Эта ночь стала началом нового этапа, в котором предстояло пережить множество освобождающих и красивых мгновений.

Глава 18

Солнечные лучи пробивались сквозь занавески, когда меня разбудил резкий стук в дверь.
Я вскочила и, всё ещё растерянная, быстро оделась. Сердце колотилось от предчувствия — утро началось не так, как я надеялась. Мо Хе встал с постели, и его глаза, полные беспокойства, встретились с моими.
Когда мы вышли на улицу, посол императора, величественно одетый в одежду, мерцающую как звёзды, уже ждал.
Внутри меня закралось тревожное беспокойство. Он почтительно сложил бумаги и, склонившись, явил нам указ. Я почувствовала, как холод пробежал по моему позвоночнику, когда он произнёс: «Нин Ю должна разветвить с Мо Хе и выйти замуж за императора, став императрицей. А Мо Хе должен жениться на наложнице Ян».
Эти слова разорвали моё сердце на части. Я опустилась на колени, и слёзы, как непрошенные гости, начали стекать по щекам.
В тот миг вся моя реальность перевернулась. Моё сознание словно застряло в этом звенящем моменте, и я не могла осознать, как такое могло произойти.
Боль сжалась в комок в груди, словно кто-то вырывал у меня самое дорогое — мою любовь, надежды и мечты.
Я взглянула на Мо Хе. Его лицо также отражало шок и негодование. Но вскоре на его чертах появилась решимость.
Он подошёл ко мне и, наклонившись, взял мою руку в свои. В его взгляд проникла сила, и я почувствовала поддержку — поддержку, которой так не хватало.
— Нин Ю, — произнёс он с глубоким чувством, — этого не будет! Я не позволю, чтобы нас разлучили. Мы вместе, и ничто не сможет разорвать наши связи.
Я всмотрелась в его глаза, полные решимости. Я почувствовала, как маленький огонёк надежды вновь вспыхнул внутри меня. Я знала, что с ним я могла преодолеть любые преграды.
Его слова, как бальзам на раны, отгоняли тьму, но внутренняя боль оставалась.
— Но это указ императора, — прошептала я, полная замешательства. — Как мы можем противостоять этому?
— Мы противостоим, потому что наше счастье важнее любого указа, — ответил он, его голос был твёрд, как сталь. — Я люблю тебя, Нин Ю, и не имею никакого желания видеть тебя с кем-то другим, независимо от того, кто это.
Слёзы продолжали течь, но в них теперь был иный смысл — это была не только печаль, но и сила, которая зарождалась в моём сердце. Я не была одна. Мы с ним стояли плечом к плечу, и я знала, что вместе мы можем бороться с этим.
Посол, оставаясь в стороне, наблюдал за нашей реакцией, но это не имело значения. Я поднялась с колен, заверив себя в том, что наши чувства и наша любовь могут преодолеть любые санкции или указания, исходящие от власти.
— Если нам придётся сражаться за это счастье, я буду с тобой до конца, — произнесла я, глядя в глаза Мо Хе.
Он кивнул, и в этот момент я почувствовала, как растёт твёрдое решение в глубине души: несмотря на указ, несмотря на всё, мы будем бороться за наше право любить друг друга.
— Собирайтесь, госпожа Нин Ю, — произнес посол.
Слова посла прозвучали, как глухой удар в груди.
Его насмешливый смех, полный пренебрежения, отозвался в моём сознании, сталкиваясь с моим внутренним огнём.
Я не могла вынести его высокомерия и, не раздумывая, подошла ближе, решив дать отпор.
— Ты не прав, — произнесла я, глядя ему прямо в глаза с непреклонной решимостью. — Я не позволю тебе унижать меня или сомневаться в своих чувствах. Мы сами определяем свою судьбу, независимо от всех указов.
Однако его насмешка только усилилась. Он невежливо прервал меня, ещё больше подчеркивая своё превосходство.
Я снова почувствовала, как гнев поднимается во мне, наполняя каждую крупицу моего существа. В этот момент я поняла, что должна показать ему, что женщины также имеют право голоса.
Я шагнула к нему и резко закрыла ему рот, оскалив зубы от ярости. Но тут же осознала, что вся ситуация была под контролем стражи, которая стояла рядом с сияющими мечами.
Я услышала команду, принимаемую послом, и в следующие несколько мгновений это положение стало ещё более угрюмым.
Стража, строгое выражение лиц, быстро окружила нас. Они схватили меня, и я почувствовала, как их руки будто как будто наручники сжали мои запястья.
Мо Хе схватил меня за руку, его глаза полные любви и решения. Он пытался говорить, но я знала, что это наш последний миг вместе, и сердце рвалось от горя.
— Мы найдём способ, мы справимся с этим, — прошептал он, его голос был полон чувства, словно он хотел обнять меня всем своим существом. Я чувствовала, как мой внутренний мир пошатнулся, но обстоятельства не оставляли выбора.
Сквозь напряжение и страх, обвившие нас, я внезапно почувствовала, как меч стражи коснулся его шеи, и тревога охватила меня. Я знала, что если я не отпущу его руку, он может пострадать.
— Мо Хе, — тихо прошептала я, моя решимость вдруг охладилась от страха за его жизнь. — Я не могу позволить тебе попасть в беду.
Я заставила себя отпустить его руку, которую он крепко держал, и, как холодный ветер, почувствовала, как часть меня отлетела прочь. Мо Хе был моя опора, мой свет, и в тот момент, когда я потеряла его, другая половина сердца сжалась в невидимой тисках.
Стража потянула меня к дворцу, и, обернувшись, я увидела, как он стоит, по-прежнему пытаясь сохранить свои чувства.
В его глазах читалась та же борьба, и я знала, что он чувствует мою боль. Разрыв между нами казался невозможным, но я знала, что это нужно, чтобы сохранить его жизнь.
Пока меня уводили, в душе бушевала буря — гнев, горечь и решимость. Я произнесу эти слова, полные веры — мы не сдадимся. И даже если сейчас я ухожу, наше сердце, полное любви, всегда будет связывать нас. Я поклялась себе, что найду способ вернуться к нему.

Глава 19

Стража привела меня к великому залу, и сердце колотилось от страха и ярости, когда я поняла, что меня готовы представить императору.
Они держали меня крепко за руки, как будто боялись, что я могла бы сбежать, хотя в тот момент все, о чем я думала, — это Мо Хе.
Когда они, наконец, бросили меня на пол, я ощутила холодный камень под собой.
Я быстро поднялась на колени и посмотрела вперед. Зал был величественным, но в этот момент он казался для меня тюрьмой.
Я встретила взгляд императора, его полные власти глаза изучали меня. Он подошёл и, взяв меня за подбородок, заставил поднять голову.
— Ты станешь моей, — произнёс он, и в его голосе звучала уверенность, что он считает это своей правом, а не моей волей.
Я почувствовала, как трепет проходит сквозь меня, его прикосновение было холодным, и в тот же миг во мне зародился гнев. Я знала, что это время молчания прошло.
Когда его рука скользнула по моему плечу, меня охватила волна отчаяния и гнева. Я резко вырвала своё лицо, а затем, действуя инстинктивно, ударила его по лицу.
Удар был полон всей той боли и силы, которую я хранила в себе, и я почувствовала, как раскололись пределы страха. Весь зал замер на мгновение.
Однако момент свободы был быстро подавлен. Стража, мгновенно реагируя на мой жест, бросилась ко мне, схватив меня с силой.
Я ощутила, как их руки сжимают мои запястья, но в душе я не могла поверь в то, что прощаюсь с Мо Хе. Я не могла смириться с самодовольством императора.
Но в следующий миг император, осознав свое поражение, поднял руку, и стража остановилась.
Его взгляд полон гнева, но также и интереса к тому, что произошло. Он, казалось, был увлечён этим противостоянием, его губы изогнулись в легкой улыбке.
— Отпустите её, — сказал император с необычным спокойствием, и охрана медленно убрала руки, позволяя мне встать. — Я вижу в тебе дух, который мне нравится. Я хочу видеть, как ты будешь бороться за свою судьбу, но теперь ты будешь частью моего мира.
Я встала, потрясённая его внезапным решением. Внутри меня бушевала буря эмоций, уходящих от гнева к пониманию, но мысли о Мо Хе всегда оставались с мною.
Я не могла поверить, что стала пешкой в его игре, но в то же время в моей душе зародилась искра решимости.
— Готовьте дворец ко свадьбе, — произнёс император, и его слова одно за другим звучали, как удары молота по кову.
Я погрузилась в мысли о том, как сбежать от этой судьбы, как освободиться от оков, хотя моя новая реальность стала таковой, какой её никто не ожидал.
Теперь мне нужно было думать о своих действиях. Я понимала, что не потеряю надежду — я не отпущу Мо Хе, даже если это будет нелегко.
С каждой арматурой обстоятельств, которые меня окружали, я обретала ещё больше силы бороться за свою любовь и свою судьбу. В тот момент я поклялась, что, несмотря на любые свои страдания, я найду способ выбраться из этой судьбы, и вернуть свою свободу.
Три дня прошли в мучительном молчании, в темных покоях, где свет лишь изредка пробивался сквозь высокие окна.
Я не ела, не пела, ощущая лишь глухую тоску и внутреннюю борьбу. Моя душа была полна отчаяния, и каждый миг казался вечностью. Но когда настал день свадьбы, меня внезапно охватила волна судьбы.
Служанки вошли в покои, их лица полны решимости и торжественности. Они начали наряжать меня, и я почувствовала, как все вокруг меня меняется.
В их руках были у великолепные ткани, сверкающие как утренняя роса, и золотые нитки, прекрасно вплетенные в их узоры.
Меня облачили в величественное платье из шелка, его оттенок напоминал лучистый свет восходящего солнца.
Рукава свисали до самых кистей, будто обнимая меня в легкой ауре. юбка была декорирована изысканным золотым вышивкой — выглядела так, будто была создана для богини.
Каждое движение в этом наряде было легким и изящным, словно я парила над полом.
На моей голове восседала корона, волнующий шедевр ювелирного искусства. Она сверкала алмазами и жемчугами, которые переливались при каждом моем движении, словно звезды, загорающиеся в ночном небе.
Корона подчеркивала мою новую роль, в то время как я боролась с внутренним конфликтом.
Когда я была готова, стража повела меня к алтарю, где собралось множество гостей.
Я шла по длинному красному ковру, и множество глаз устремились на меня. Радостные и удивленные лица, но среди них я заметила только одно — Мо Хе.
Сердце моё сжалось, когда я увидела его рядом с наложницей Ян, чье платье было, безусловно, не менее великолепным. Она была одета в роскошный наряд из бархата и золотой вышивки, со сверкающими драгоценностями, что придавали ей подобие госпожи.
Я медленно проходила мимо них, ощущая, как мои ноги кажутся тяжелыми от груза судьбы.
Взгляд Мо Хе встретился с моим, и в нём было такое множество эмоций — любовь, печаль, желание сопротивляться.
Всё это было как солнечный свет, проникший сквозь боль. Но у меня не было времени, чтобы в него погружаться; я уверенно продолжила свой путь.
Наконец, я достигла алтаря, где ожидал император, его лицо выражало уверенность и радость.
Церемония началась, и я понимала, что это была не просто свадьба — это был акт обмена судеб, вековое соединение.
Свадьба проходила великолепно. Гостям подавали изысканные блюда: жареную утку с фруктами, блюда из морепродуктов с пряными соусами, сладкие десерты, обильно усыпанные сахаром и украшенные лепестками цветов.
Пиво и вино лились рекой, создавая атмосферу праздника. Звуки музыки и смеха заполнили зал, а фейерверки разрывались в небесах как символ новой жизни.
Гостям были вручены подарки от императора, среди которых были драгоценности, красивейшие ткани и редкие специи, обменивающиеся в знак уважения и благополучия.
Наложница Ян также подарила мне драгоценный браслет, который блестел, как солнечный свет — жест, который я приняла с равнодушием, несмотря на пылавшую в груди боль.
Император, глядя на меня с незапамятных времён, произнес проклятые слова клятвы, и я чувствовала, как сила этого момента, его истории, охватывает всё — от серебристыми кристаллами проявленного света до золотистого рук, которые тянулись к ещё небесным верхам.
Но, несмотря на все эти великолепия, я знала, что моя душа оставалась отвергнутой, а сердце его продолжало биться в унисон с Мо Хе, даже находясь на другом конце зала.
Мои чувства были сложны, но я знала, что эта история ещё не завершена. Мое сердце было готово бороться, и в каждой из глубин душа шептала: «Мы найдём друг друга».

Глава 20

Когда ночь пришла, и свет факелов начал мерцать, как звёзды на тёмном небе, императора и меня провели в покои молодоженов.
Сердце моё билось в унисон с тревогой, и, когда он подошёл ко мне, я почувствовала, как адреналин наполняет моё тело.
Несмотря на великолепие наряда и короны, на мне висело ярмо, которое я не могла вынести.
Он начал приближаться, его руки протянулись, и я почувствовала, как в груди разгорается вулкан, готовый выбросить всю мою ненависть. Я, не удержавшись, вновь ударила его, не боясь последствий.
— Мое сердце принадлежит другому! — закричала я, глядя ему в глаза, полные изумления и гнева.
Я сбросила корону с головы, и её блеск исчез в темноте, когда я выскочила вон из покоев, будто бросая вызов всему этому безумию.
Сад был тихим, и тишина словно обвивала меня, как мягкое покрывало. Я бежала среди аллеи, и в душе росло желание найти Мо Хе.
В этот момент всё, что имело значение, было в том, чтобы быть рядом с ним. И вот в ту самую минуту, когда я его увидела, вся моя тревога растворилась.
Он сидел на скамье, его лицо отразило всю ту же тоску и ожидание. Когда я бросилась к нему, его объятия были теплыми и надежными. Я растворилась в них, и в тот момент весь мир вокруг нас исчез.
— Нин Ю, — произнес он, отстраняясь, чтобы увидеть мое лицо. — Ты не должна была так поступать… это может иметь последствия.
— Я не могла иначе, — всхлипывая ответила я, — Я не могу быть с ним, Мо Хе. Моя душа не принадлежит ему и никогда не будет. Мысли о тебе не оставляют меня. Мы должны сделать что-то, мы не можем оставаться здесь.
Тревога смешивалась с надеждой. Он смотрел на меня с такой силой, которую я не могла не почувствовать.
— Я тоже не могу без тебя, Нин Ю, — сказал он, его голос стал более уверенным. — Но что мы можем сделать? Империя не простит нас, если мы попытаемся сбежать…
Я задумалась, запустив пальцы в его волосы. Я знала, что нам нужно уйти, но как это осуществить? Наша любовь, как яркое пламя, требовала защиты.
— Возможно, мы можем найти способ покинуть дворец, — произнесла я и выдохнула, чувствуя, как моя решимость начинает укрепляться. — Есть секретные выходы, которые я слышала от служанок. Они знали о них, давным-давно…
— Если мы будем действовать осторожно, у нас есть шанс, — согласился он, и в его глазах я увидела ту же волну надежды. — Мы должны ждать момента, когда стража будет ослаблена.
Ночь стала для нас союзником, и в тихом саду, усыпанном звёздами, мы начали строить планы. Мы мечтали о том, как однажды сможем оказаться далеко от дворца, вдали от власти императора и всех его интриг. Вместе в свободе, там, где наши сердца смогут биться в унисон.
Мы провели эту ночь, полную тихого разговора, в закутках чувств, мечтая о будущем и рисуя картины нашей совместной жизни. Каждый шёпот был как обет, как обещание, что наша любовь будет крепче любых препятствий.
На утро я проснулась с тяжёлым сердцем, ощущая на себе бремя своей новой жизни.
Слуга пришла ко мне с сообщением, что император хочет видеть меня. В голове копились мысли о том, как сильно я хотела избежать этой встречи, но понимала, что сейчас мне нужно выступить с гордостью.
Когда я вошла в его покои, атмосфера была напряженной. Император уже ждал меня, сидя за столом, сервированный роскошными угощениями.
Он наливал чай в хрустальную чашку, и его лицо было полным ожидания, как будто он собирался сбить меня с толку.
— Хорошо, что ты пришла, Нин Ю, — произнёс он с лёгкой усмешкой. — У нас много дел, связанных с подготовкой к церемонии твоей коронации.
Я собрала в себе всю храбрость и решимость. Когда он предложил мне чашку чая, я посмотрела на него с холодом и, не раздумывая, разлила его прямо перед его ногами.
Чай стекал по полу, образуя тёмные лужи, и в этот момент я ощутила облегчение. Это было проявление моего статуса, моего нежелания унижаться перед ним.
— Я не буду пить этот чай, — твёрдо сказала я, встречая его взгляд с силой, которая ранее казалась мне недоступной. — Я не могу и не буду быть вашей вещью. Я не позволю, чтобы это стало нормой.
Император остановился, его лицо на мгновение преобразилось от удивления до гнева. Я могла увидеть, как его терпение на грани, но в нем также проскользнула искра уважения к моей смелости.
— Ты осмеливаешься так говорить? — произнёс он, и его голос звучал строго. — Ты не понимаешь, где ты находишься.
Я почувствовала, как во мне снова разгорается огонь. Я была здесь не для того, чтобы играть в его игры и позволять ему управлять своей жизнью.
— Да, я здесь, и осознаю, что скоро стану императрицей, но это не значит, что я позволю тебе меня унижать, — уверенно произнесла я. — Моя жизнь, мои чувства — это не монеты, чтобы манипулировать ими по своему усмотрению.
Император замер, его губы сжались, словно он искал слова. Я ждала, готовая к последствиям, но решила рискнуть. К чему же привести моя смелость?
Может, эта дерзость даст мне возможность отстоять свою волю в этом государственном мире.
Император, несмотря на всё, не терял хладнокровия и, взглянув на меня, произнёс с необычным спокойствием:
— Я терпеливый человек, Нин Ю. Ты можешь проявлять свою гордость и мнение, но у меня есть предложение, которое, возможно, изменит всё.
Я насторожилась, не зная, чего ожидать от его слов. Он указал на скамью, предложив мне сесть, и начал рассказывать.
— Мы можем вернуться обратно в Москву. Но для этого нам нужно найти третьего попаданца, — произнёс он, и его глаза блеснули, словно он прояснил тёмный уголок судьбы.
Моё сердце забилось быстрее. Это могло быть нашей надеждой. Но мне было интересно, кем были два других попаданца и как это могло повлиять на наш путь.
— Ты уже знаешь о ком-то, — произнесла я, не в силах сдержать интереса.
Император кивнул.
— Да, я и сам попаданец. Но нам нужно выяснить, кто третий. Понимаешь, сколько сил на мифическом уровне становится возможным, когда нас трое? С нашим объединением усилий мы можем открыть путь для возвращения.
Я почувствовала, как во мне пробуждается искра надежды. Мы знали, что это возможно — вернуться к жизни, которая была у нас раньше. Но вопрос оставался: кто же третий?
— И как мы можем его найти? — спросила я, готовая к этому новому этапу нашего путешествия.
Император задумался и затем произнёс:
— Я имею связи с теми, кто изучал историю и усвоил знания о попаданцах. Мы должны собрать информацию о возможных случаях и узкостях, чтобы узнать, кто мог ещё оказаться здесь.
Я почувствовала, что могу стать частью этой команды. Если он готов делиться со мной этим, значит, на счёт меня остаётся надежда.
— Я готова помочь, — ответила я уверенно. — Мы можем использовать все доступные источники информации. Я знаю, как работать с людьми и извлекать информацию.
Император кивнул, и на его лице проскользнула улыбка, которую я решила не отмечать как игру.
— Хорошо, — сказал он. — Я призову своих советников и соберу информацию, но мы должны действовать осторожно и не поддаваться панике. Наша цель — вернуть нас обоих домой, а для этого нам нужно больше, чем просто намерение.
С того момента я поняла, что это будет новой главой нашей истории. Я почувствовала, что с каждым шагом, предпринятым вместе с императором, я скорее двигаюсь к своей истинной свободе. Теперь у нас была цель, и я была готова прикладывать усилия, чтобы её достичь.
Мы начали составлять план по поиску третьего попаданца, и каждое новое слово, каждое новое действие становилось шагом к этому миру, о котором мы мечтали, когда-то навсегда.

Глава 21

С наступлением вечера я оказалась одна в своих покоях, обжигая ум неумолимыми размышлениями.
Лунный свет пробивался сквозь окна, создавая нежные тени на стенах и помогая мне погрузиться в свои мысли. Я чувствовала внутреннюю борьбу, которая раздирала меня на куски.
Думая о Москве, о семье, я с тоской осознавалала, насколько я скучала по ним. Моя мама, всегда готовая поддержать и обнять, мой папа, его мудрость и доброта.
Они были светом, который всегда согревал и направлял меня. Я вспоминала о вечерах, проведённых за играми и разговорами, о тепле домашнего уюта, о том, как я мечтала о своём будущем. Эта жизнь казалась такой простой и понятной.
Но теперь, оказавшись здесь, в этом загадочном мире, мне было трудно представить себя вновь среди привычных вещей.
Мои чувства к Мо Хе были глубоки, сильны и настоящи. Он стал для меня больше, чем просто человеком из другого мира. Мы делились друг с другом надеждой, страхами и мечтами, и его присутствие давало мне силы, которых я не могла ожидать.
Сяошань — ещё одна важная часть этого уравнения. Я не могла оставить её, ее доброта и поддержка были незаменимыми.
Она помогла мне адаптироваться, приняла в свою семью. Быть частью её жизни стало для меня значимым. Я увидела в её глазах искреннее тепло и заботу, и теперь прощаться с ней было бы слишком сложно.
Я чувствовала, что, возвращаясь домой, оставляю часть себя здесь, также как и забирая часть их с собой. Эти мысли терзали меня, заставляя колебаться между двумя мирами. Как выбирать между семьёй и тем, что стало новым домом? И что значила для меня эта новая жизнь?
Я понимала, что решение не будет лёгким. Если я вернусь в Москву, призрак Мо Хе будет всегда со мной, его образ будет преследовать меня, и я не смогу просто забыть его. Но оставшись здесь, я могла подойти к новым возможностям, захватывающим приключениям, которые могли бы изменить меня навсегда.
"Но каковы будут последствия?" — спрашивала я себя. Если я останусь здесь, смогу ли я оставить свою семью? Они будут беспокоиться, и не зная, как я, какое это будет бремя для них? Возможно, моё окончательное решение повлияет на их жизни так же, как и на мою.
Я вновь вернулась к мысли о нашем поиске третьего попаданца. Моя интуиция подсказывала мне, что, возможно, этот человек сможет привести меня к окончательному решению.
Быть может, он уже живёт здесь и знает, как справляться с подобными ощущениями. Или же этот человек будет той супертагенной связью, которая поможет мне понять, что я действительно хочу для себя.
В конце концов, я поняла одно — независимо от того, какое решение я приму, оно должно быть моим, основанным на моих чувствах и инстинктах.
Я решила, что, когда настанет момент, и мы найдем третьего попаданца, я задам себе все вопросы, которые меня волнуют. Я должна выяснить, какую роль сыграет этот путь в моей жизни, и как я могу вписать все это в свою судьбу.
Мои размышления прервал лёгкий шёпот, когда дверь открылась, и в покои вошёл Мо Хе.
Он остановился на мгновение, вероятно, замечая моё состояние, и его лицо изменилось, отразив беспокойство. Подойдя ближе, он обнял меня, и я почувствовала, как его тепло окутывает, как будто защищая от всего, что меня тревожит.
— Что с тобой? — спросил он тихо, его голос был полон заботы.
Я снова почувствовала, как горячие слёзы наполняют глаза. В этот момент все слова, которые я хотела сказать, собирали в себе всю мою внутреннюю борьбу.
Я прижалась к его груди, и, наконец, решив высказать свою правду, произнесла сквозь всхлипы:
— Мо Хе, я… я не Нин Ю. Я Анастасия.
Он немного отстранился, посмотрев мне в глаза, и я заметила, что его выражение лица не изменилось. Он был спокоен, как будто ожидал именно этого признания.
— Я знаю, — сказал он, его голос звучал почти шёпотом. — Я видел тебя в разговоре с Мо Таном. Он всегда упоминал, кто ты на самом деле.
Меня поразили его слова. Я ожидала, что он будет удивлён, может быть, даже растерян, но вместо этого его спокойствие добавило уверенности в мои чувства.
— Ты не Нин Ю — ты настоящая, — продолжал он. — И я… я влюбился не в Нин Ю. Я влюбился в тебя, Анастасия.
Я затаила дыхание, и во мне снова вспыхнула надежда.
— Но я могу исчезнуть из этого мира..
Он не отвернулся от меня; он принял эту часть меня, о которой я так долго сомневалась. Моё имя, такое важное и настоящее, зазвучало в его устах, как музыка, которую я давно не слышала.
— Мне нравится твое имя, — добавил он, нежно приподнимая моё подбородок, чтобы взглянуть в глаза. — Оно прекрасно, как ты.
Его слова, казалось, развеяли все сомнения и страхи, которые меня терзали. Мне было легче. Я крепче задержала дыхание, чувствуя, как его близость помогает исцелить меня.
Он наклонился и поцеловал меня в лоб, и в этот момент я почувствовала тяжесть своих волнений, словно кто-то помог мне освободиться от них.
Это было нежное и трогательное прикосновение, которое укрепило во мне решимость быть собой.
— Мо Хе, — произнесла я, и голос мой звучал более уверенно. — Я боялась сказать тебе правду, потому что думала, что ты не примешь меня. Но теперь я вижу, что мои страхи были безосновательны.
Он улыбнулся, потянувшись к тому месту, где я всё ещё была прижата к нему.
— Ты не должна бояться, Анастасия, — отвечал он. — Я выбрал тебя, и это всё, что имеет значение для меня. Мы вместе, и мы сможем справиться с любыми трудностями.
С его словами я почувствовала, как моя храбрость возрастает. То, что произошло между нами, было более глубоким, чем название; это была связь, которая обнажила настоящие чувства, и теперь я могла идти дальше, зная, что он рядом.
— Давай найдем третьего попаданца вместе. И только тогда мы сможем решить, где мы хотим быть и кто мы на самом деле, — уверенно произнесла я.
Мо Хе кивнул, взгляд его был полон решимости.
— Мы не одни в этом, и я буду рядом, как бы трудно ни было, — сказал он.
В этот момент сердца наши бились в унисон, и я знала, что несмотря на все сложности, я готова идти вперед. Мы вместе, и с этой мыслью я чувствовала, что смогу преодолеть всё.

Глава 22

Утром я проснулась, всё ещё ощущая тепло обьятий Мо Хе. Но, как только мои глаза открылись, реальность вновь обрушилась на меня.
Я вспомнила о церемонии назначения императрицей, о том, что меня ждёт. Это невыносимо, и я не была к этому готова.
Слуги начали приходить, и вскоре я оказалась в центре их внимания. Они спешили вокруг, но меня это больше волновало.
Они одевали меня в великолепные одеяния, которые были сотканы из самых дорогих тканей. Тонкий шёлк струился по моим рукам, а богатые цвета — красный, золотой и изумрудный — создавали впечатление настоящей императрицы. Но как только одеяние надевали, чувство утраты всё больше заполняло меня.
Пока слуги нанесли на моё лицо макияж, я только и могла думать о том, что это не моя жизнь. Они использовали пудру, чтобы пригладить мои черты лица, затем накладывали румяна, которые едва касались моих щёк, придавая им нежный румянец.
Губы обрисовали яркой помадой, которая будто бы подчеркивала новую реальность, к которой я не была готова.
Они украсили мои глаза, использовав тени с переливами, подчёркивающими их форму, а ресницы накрутили до удивительной длины. На глаза положили глубокий, смелый карандаш, который придавал им загадочность.
Когда я встала, чтобы взглянуть на своё отражение в зеркале, я увидела совершенно незнакомую девушку.
Лицо, на котором появился идеальный и сдержанный макияж, казалось не живым. Это был образ, который подходил богатой императрице, но вовсе не мне, Анастасии.
В этот момент в покои зашла Сяошань, и я почувствовала, как моё сердце наполнилось радостью и печалью одновременно.
Она была свежей, как утренний цветок, и её солнечная улыбка скрасила моё настроение.
— Сяошань! — воскликнула я, бросаясь к ней и обнимая. В этот миг слёзы снова полились из моих глаз. Я прижалась к её плечу, чувствуя, как пустота внутри меня растёт. — Я не хочу этого всего! Я не готова!
Она гладила меня по голове, её прикосновения были такими нежными, что это помогало мне хоть немного успокоиться.
— Я понимаю, — говорила она тихо и спокойно. — Я всегда буду с тобой, как бы трудно ни было. Ты не одна, Нин Ю. Мы пройдём это вместе.
Её слова были как мёд. Я чувствовала, что несмотря на все тяжести и страхи, у меня есть кто-то, кто поддержит меня в этом испытании.
Мы оставались в этом взаимопонимании, и я знала, что, возможно, именно она станет моим оплотом в этом новом, полном невзгод мире.
— Сяошань, что мне делать? — спросила я, но на самом деле не ждала ответа. Всё, что мне нужно было, это чувствовать её поддержку, её присутствие рядом.
— Мы найдем способ, — уверяла она, прижав меня крепче. — Просто будь собой. Не позволяй этому миру изменить твоё сердце. Ты — ты.
Мы стояли в тесном объятье, и я впитывала её слова. Может быть, с её помощью мне удастся пожертвовать тем, что я не хотела терять, и сохранить то, что для меня действительно важно.
Я знала, что меня ждёт множество трудностей, но с её поддержкой всё казалось немного более осуществимым.
С этим я решила, что, даже если этот день будет сложным, я попытаюсь встречать его с достоинством.
Я смогу строить свою жизнь так, как я хочу, и я не позволю, чтобы внешние обстоятельства изменили меня. Сяошань всегда будет рядом, чтобы поддержать меня в этом нелёгком пути.
Я шла по длинному и величественному коридору, рядом со мной шла Сяошань, её поддержка придавала мне сил. За нами следовали слуги, все в аккуратных нарядах, несущие мой покров из дорогих тканей.
Каждым шагом я всё больше ощущала, как реальность этого момента накрывает меня, словно плотной вуалью. На пути в зал коронации меня переполняли смешанные чувства — тревога, гордость, ожидание и недоумение.
Когда мы вошли в зал, я застыла. Он был великолепен, стены были украшены золотыми орнаментами и великолепными картинами, отражающими культуру и историю страны.
Центральная часть зала была тщательно подготовлена для церемонии. В воздухе витали ароматы благовоний, а свечи горели мягким светом, создавая атмосферу волшебства.
Присутствующие собирались вокруг, и я увидела знакомые лица: Мо Хе с нетерпеливым, но поддерживающим взглядом, наложницу Ян с её впечатляющим нарядом, полном роскоши и статности, Мо Тана, который отказывался скрывать свою гордость и поддержку.
Я встретила взгляды многих других, и все они были полны ожидания. На мгновение я ощутила себя не просто Нин Ю, а символом надежды для всех этих людей.
Внутри, на самом деле, я была Анастасией — девушкой из другого мира, но сейчас мне предстояло сыграть роль, которую никто не мог изменить.
Когда я подошла к алтарю, меня встретил старейшина с высоким взглядом и мудростью, запечатлённой в его глазах.
Он произнёс священные слова, предшествующие коронации, и я чувствовала, как волнение уходит, уступая место решимости.
Я увидела, как он берёт корону, усыпанную драгоценными камнями, каждый из которых блестел, как звезда.
Корона медленно парила над моей головой, и когда её опустили на мои волосы, я ощутила её тяжесть как знак ответственности. Бриллианты сверкали, отражая свет вокруг меня, и, казалось, я превращалась в нечто божественное.
В тот момент, когда корона коснулась моих волос, всё вокруг замерло.
Старейшина произнёс важные слова, и я посмотрела на собравшихся. Встав на колени, они признали меня настоящей императрицей.
Я почувствовала, как волнение захлестнуло меня, а гордость поднимала голову всё выше. Эти люди, эти лица, столь значимые для меня, склонились в знак уважения и почтения.
Каждый такой поклон был как удар сердца, отзывающийся эхом в моём сознании.
Я ощутила новое ощущение — ответственность за тот мир, в который я вошла. Я была не только Анастасией; в этот момент я стала Нин Ю, императрицей, символом изменений и надежды.
Я смотрела на Мо Хе, и его одобрительный взгляд придавал мне сил. Я знала, что мудрость и любовь, которые он мне дарил, помогали мне принять эту новую роль.
Когда я подняла голову, осознавая силу, заключённую в моём новом статусе, я поняла, что это не конец, а начало.
Я могла сделать шаг вперёд как настоящая императрица, веря в свою силу и каждое своё решение. Я могла использовать эту позицию для изменения мира вокруг меня, стараясь сохранить в себе ту искренность, любовь и человечность, которые помогли мне прийти сюда.
Зал наполнился аплодисментами, и я почувствовала, как волнение сменилось внезапным приливом уверенности.
Я понимала, что я не одна; у меня есть вся сила народа, которую я могу использовать для блага. Я собиралась объявить свою миссию, чтобы служить этим людям, и, опершись на этот светлый момент, я готова была принять все вызовы, которые ждут!
Сияя в окружении всех собравшихся, я сделала глубокий вдох, чувствуя, как атмосфера накаляется от эмоций. Это был мой момент, моя новая жизнь, и теперь я знала, что сделаю всё, чтобы не разочаровать.
Именно в этот миг, когда все поклонились передо мной, я поняла, что здесь, в этом зале, я нашла себя.
После коронации, когда восторженные крики и аплодисменты начали стихать, к мне подошёл Мо Хе.
Он взглянул на меня с такой теплотой, что сердце забилось быстрее. Словно вся комната вокруг нас исчезла, и остался только он, моя опора.
— Ты невероятно красивая, — сказал он, беря меня за руки. Его тёплые ладони обнимали мои, словно защищая ото всех остального. — Всё время, пока я наблюдал за тобой, я думал, как счастливо мне повезло быть рядом с такой удивительной женщиной.
Комплименты шли из его уст так естественно, словно слова сами находили дорогу к моему сердцу. Я смущённо улыбнулась, чувствуя, как тепло разливается по всей груди.
В этом моменте моё сердце переполняло счастье; и, казалось, даже среди присутствующих, только его слова и его взгляд имели значение.
Но издалека я увидела наложницу Ян, и она подошла к нам, держа Мо Хе под руку.
— Муж, — произнесла она с лёгкой наигранностью. — Пойдём домой.
Внутри меня что-то заревело. Чувство горечи и непонимания всплыло на поверхность, и я быстро подняла голову.
— Наложница Ян, — произнесла я с твердостью в голосе. — Склоните голову передо мной.
Мо Хе заметил, как я не стеснялась отстаивать свои права, и слегка толкнул её от себя. Его голос стал серьёзным, когда он сказал:
— Не называй меня так и не подходи к ко мне.
В воздухе повисла напряжённость. Наложница Ян выглядела удивлённой, но быстро вернула в лицо привычное высокомерие.
— Почему я должна склоныть перед тобой? Я всегда была выше, чем ты! — выпалила она, не желая подчиняться.
Каждое её слово звенело в моих ушах, но прежде чем произошла новая стычка, вдруг появился император.
Его величественная фигура привлекла внимание всех, и напряжённость возросла.
Он подошёл к нам, взгляд его был строгим и угрюмым. Сила в его присутствии заставила наложницу Ян замереть, и я почувствовала, как моя уверенность возрастает.
— Наложница Ян, — произнёс император, его голос звучал как гром в тишине, — поклониться новой императрице.
Ян вздрогнула, её высокомерие исчезло, и на мгновение я увидела ту женщину, которая была просто частью этой системы — не такой могучей, как она об этом думала.
С неохотой она склонила свою голову, почтительно прижимая руки к груди, чтобы не противостоять приказу императора.
Я почувствовала прилив победы, когда она наконец признала мою роль. В глубине души мне было жаль, что так вышло, но в тот момент это было необходимо. Я сделала шаг вперед, уверенность наполнила меня.
— Спасибо, ваша милость, — произнесла я, обращаясь к императору, и искренне выражая признательность за его поддержку. Взгляд его, хотя и строгий, всё же светился пониманием.
Мо Хе снова взял меня за руки, и я заметила, как в его глазах горела гордость. Он одобрительно кивнул мне, и я почувствовала, что, возможно, этот трудный момент стал знаковым в нашей совместной борьбе за то, чтобы я могла занять место, которое мне по праву принадлежало.
Поднимая взгляд на собравшихся, я поняла, что это не только моя победа, но и шанс показать всем, что уважение и доброта могут изменять мир вокруг. Я решила, что буду править с мудростью и состраданием, и никому не позволю умалять свою ценность.

Глава 23

Утро следующего дня началось нервозно. Я готовилась к выходу в зал обсуждения министров и чиновников, и каждый шаг к этому моменту напоминал мне о серьезности ситуации.
Мо Хе оставил мне небольшую записку с напоминанием о том, что уверенность и стойкость — ключ к тому, чтобы завоевать уважение и влияние.
Когда я вошла в зал, я почувствовала, как острота внимания всех присутствующих прикована ко мне.
Император уже сидел на троне, его знатное величие окрашивало воздух тяжестью ответственности, которую он носил. Но в этот момент его роль была не просто ролью правителя; он был защитником и инициатором перемен.
Среди множества чиновников и министров я заметила едва скрываемое удивление и неприязнь на лицах некоторых из них.
Один из старших министров, с грозным выражением лица, прервал тишину, сказав:
— Как смеет эта девушка присутствовать на таких заседаниях? Она не должна быть здесь! Это унижает женщину и отрицает её права!
Словно без всякого предупреждения, гнев заполнил меня. Я подняла голову, мои глаза сверкали от нахлынувших эмоций, и с силой произнесла:
— Не смейте говорить, будто я не имею права находиться здесь! Я — императрица Нин Ю, и моя воля будет иметь силу!
В тот момент зала словно охватила тишина, и все взгляды переключились с меня на министра, который был готов снова возразить. Но тут император произнес слово, вес которого быстро наполнило пространство:
— Не забывай, кто перед тобой, — произнёс он со значением. — Перед тобой стоит императрица.
Слова императора звенели в воздухе, и все присутствующие ощутили, как тяжёлым стало их Верховное величество.
Шок и понимание смерти отразились на лицах министров и чиновников, и в радарах раздались тихие шёпоты.
Лица министров побледнели, а некоторые даже склонили головы так, словно искренне осознали свою ошибку.
Я почувствовала, как это придаёт мне уверенности и сил. Я не только обладала титулом, я имела возможность годить за собой изменения, о которых раньше никто не мог мечтать.
Все министры начали склонять головы, как показывая своё почтение не только к императору, но и ко мне.
Я могла чувствовать страх за свою жизнь: эта политическая игра требовала от них гибкости и покорности, и я была готова это использовать.
— Я здесь не для того, чтобы угнетать, а чтобы представлять права женщин и дать им голос, — продолжала я с уверенностью, устремляя взгляд на всех присутствующих. — Забудьте о своих предвзятых мнениях! Вместе мы сможем добиться большего, если будете открыты к переменам.
И вспомнив, что происходит, некоторые из министров переглянулись и начали говорить одно с другим, и я видела, как их лица постепенно выражали новое понимание.
Это был мой шанс взять на себя ответственность за перемены, которое они искали!
Я знала, что моя борьба только начинается, но теперь за мной стоял император, и я была готова отстаивать свои права и права женщин, которые до сих пор не имели возможности быть в политике.
Я осознала, что в этом зале, среди всех этих людей, для которых титул и статус были всем, я могла сделать шаг вперед и показать, что истинная сила заключается не только в положении, но и в мудрости и любви.
Я уверенно прошла к трону и села, ощущая, как пространство вокруг меня меняется.
Моя поза была сдержанной, но демонстрировала власть и уверенность. Я чуть пододвинула императора к краю, не оставив места для сомнений, что теперь я здесь, чтобы занимать своё место по праву. Все присутствующие начали перешептываться, несмело обсуждая каждое моё движение.
Я прислушивалась ко всему, что говорилось, ощущая наростающее напряжение.
Чувство ответственности переполняло меня, и в этот момент я знала, что должна проявить свои знания и уверенность.
Мой взгляд скользнул по залу, пока я не остановилась на одном из министров, который выглядел особенно встревоженным.
— Что сейчас происходит в городе и в стране? — спросила я, мой голос звучал уверенно и чётко.
Министр, с явным трепетом, произнёс:
— Ваша светлость Императрица, в нашем городе появился вирус, из-за которого многие люди начали умирать. Мы не знаем, откуда он пришёл, и как его остановить.
Я мгновенно почувствовала прилив адреналина. Забота о моём народе была для меня важнейшей задачей, и, несмотря на страх, который пронизывал других, я знала, что должна действовать.
— Нам нужно немедленно предпринять меры! — проговорила я с решимостью. — Я предлагаю следующие действия: в первую очередь, необходимо установить карантин в тех районах, где зафиксированы случаи заболевания.
Мы можем предотвратить дальнейшее распространение, если будем действовать быстро.
В залу повисла тишина, и я почувствовала, как все внимательно прислушиваются. Я продолжала:
— Необходимо провести исследование, чтобы определить природу болезни и источник заражения. Я предлагаю создать группу из лучших ученых и медиков, чтобы они работали над исследованиями. Также мы должны объявить о важности санитарии и гигиены — обеспечение чистоты всегда помогало в подобных ситуациях.
— Мы будем организовывать кампании по просвещению среди населения, объяснив, как можно защититься от болезни. И, наконец, необходимо крайне осторожно вести учёт всех заболевших, чтобы обеспечить качественный уход и контролировать ситуацию.
Когда я завершила, за мной повисла пауза. В зале царила тишина, и наконец один из министров заметил:
— Императрица, ваши предложения весьма обоснованы. Мы должны немедленно начать реализацию этих мер!
Я увидела, как лица министров наполнились уважением, и их взгляды стали более открытыми.
Все восприняли мой план с одобрением и надеждой. Император, сидя на краю трона, поднял голову с широко расправленными плечами, и я чувствовала, как гордость пополняет его взгляд.
— Это действительно мудрые советы, — произнес он, его голос звучал весело и уверенно. — Надеюсь, что с вашей помощью мы сможем справиться с этой угрозой!
Я ощущала прилив уверенности, как будто всевозможные страхи ушли в прошлое. Мы все собрались в одной цели — помочь людям и сохранить страну в безопасности. Я была здесь не случайно; моя роль только начиналась, и я была готова использовать свои знания, чтобы навсегда изменить будущее нашего народа.
Кубок победы наполнял моё сердце. Все они увидели, что я не просто императрица по названию, но и настоящая лидера, готовая взять на себя ответственность и действовать ради благополучия своего народа.
И с каждым подтверждением их уважения и поддержки я понимала, что это только начало моего правления, в котором я смогу пробудить в каждом уверенность в переменах ради лучшего будущего.
После напряжённого совещания я решила пройти в покои к императору. Мои мысли были полны решений, которые я приняла сегодня, и та ответственность, которую я взяла на себя. Я постучала в дверь, и император, увидев меня, кивнул с улыбкой, приглашая войти.
— Нин Ю, — сказал он, когда я села рядом с ним, — я чувствую, что нам нужно поговорить о более серьёзных вещах.
Я ждала, когда он продолжит, и вскоре он заговорил о третьем попаданце, о котором я раньше ничего не знала. Его голос стал напряжённым.
— Я узнал, что этот человек — один из наших знакомых. Мы не можем позволить ему остаться в неизвестности. Нам нужно скорее его найти, до того как он окажется в опасности.
Мы обсудили возможные местоположения и пути его поиска, и с каждой минутой всё больше понимала, насколько сильно всё вокруг нас стало связано.
Однако вскоре разговор переключился на чувства. Я замерла, когда император, с легкой неуверенностью, произнёс:
— Что касается нас… я вижу, как ты становишься все ярче в этой роли. Я всегда буду рядом, и у меня есть надежда, что наши чувства станут чем-то большим…
Я прервала его, не желая, чтобы наш разговор зашёл слишком далеко.
— Император, — произнесла я, стараясь сохранить спокойствие, — я ценю вашу поддержку и уважение, и я понимаю, что вы вытаскиваете меня на поверхность. Но мои чувства принадлежат только Мо Хе. Я люблю только его и не могу нарушить те обещания, которые я дала.
Его лицо отразило смешанные эмоции — удивление и затем понимание. Я почувствовала, как он уважает моё решение, но также видел, как это заставило его осознать свою уязвимость.
— Я понимаю, Нин Ю, — произнес он, его голос стал более лёгким. — Порой… наши пути могут расходиться, и я уважаю ваш выбор.
Я почувствовала, как напряжение уходит, и, хоть разговор был тяжёлым, он помог мне подтвердить, что ценности и чувства, которые я испытываю, должны оставаться приоритетом. Я встала, поблагодарив его за откровенность, и вышла из покоев.
Когда я вернулась в свои покои, я увидела свёрнутое письмо, лежащее на столе. Это был знак от Мо Хе, и дыхание перехватило, когда я развернула конверт. Слова были написаны его красивым почерком:
«Дорогая Нин Ю, Я надеюсь, ты в порядке. К сожалению, я буду в другом городе в течение нескольких дней и не смогу навестить тебя. Мне нужно завершить некоторые дела, связанные с нашей борьбой. Не переживай за меня. Я буду держать тебя в курсе. С любовью, Мо Хе»
Сердце моё забилось быстрее. Я чувствовала себя немного одинокой, зная, что он будет далеко, но в то же время я понимала, что наше общее дело важнее.
Я сжала письмо в руках, наслаждаясь теплым чувством, которое он вызвал своими словами.
Хотя его отсутствие вызывало печаль, я знала, что он делает это ради будущего.
Я могла выдержать эти дни, зная, что он вернётся и что между нами есть нечто особенное, неразрывное. Я сделала глубокий вдох, полная решимости, и отправилась к окну, наблюдая за закатом. Каждый луч солнца напоминал мне о том, за что я боролась, и этом будущем, к которому мы с Мо Хе стремились.

Глава 24

Пару дней пролетели быстро, как одно мгновение. Я полностью погрузилась в обязанности императрицы: участвовала в совещаниях с императором, министрами и чиновниками, следила за порядком в стране.
Вирус, который атаковал нашу страну, действительно начал отступать благодаря всем нашим совместным усилиям и принятым мерам. Я чувствовала гордость за то, что мои идеи и действия принесли плоды.
Однако в тот день утро началось как-то иначе. Я проснулась, почувствовав легкую тревогу, которая всю ночь не покидала меня.
Вокруг меня витала неясность, и я интуитивно чувствовала, что что-то может происходить. Я встала и направилась к окну, чтобы посмотреть на восход солнца, наполняя себя позитивной энергией, когда вдруг в мои покои ворвалась Сяошань.
— Императрица! — воскликнула она, её голос звучал в панике. — У нас беда!
Я моментально обернулась, почувствовав, как сердце забилось быстрее от тревоги.
— Что случилось, Сяошань? — спросила я, срываясь с места и подходя ближе к ней. — Говори быстрее!
— Мой брат… он был украден! — произнесла она, её глаза блестели от слез. — Он никогда не уезжал, и я только что узнала об этом!
Внутри меня что-то оборвалось. Я замерла, пытаясь осознать её слова. Мо Хе! Это не могло быть, это не имело смысла. Я не могла поверить в это.
— Как это возможно? — наконец, выдавила я, перебарывая замирание. — Как ты узнала?
— Я увидела одну из слуг, которая разговаривала с незнакомцем, и мне стало известно, что его похитили, — объяснила она, её голос дрожал. — Они забрали его в одну из старых крепостей за пределами города. Я тут же пришла сказать тебе!
Тревога охватила меня, и я почувствовала, как во мне накапливается ненависть к тем, кто мог причинить вред Мо Хе. Я понимала, что должна действовать быстро.
— Мы должны действовать немедленно, — проговорила я, подтянувшись, чтобы собраться с силами. — Ты должна показать мне, где эта крепость.
Сяошань кивнула, её глаза наполнились решимостью.
— Я готова пойти с тобой, — сказала она. — Вместе мы сможем спасти его!
Я почувствовала, как внутри меня разгорается пламя решимости. Мы не будем сидеть сложа руки, пока его держат в плену. Я оделась и вместе с Сяошанью вышла из покоев. У нас было слишком мало времени, и я знала, что каждая секунда на счету.
На нашем пути я была не просто императрицей; я была женщиной, которая любила и была готова рисковать всем ради своего любимого. Я сделала шаг вперед, готовая принять вызов.
— Мы сделаем всё возможное, чтобы его спасти, — уверенно произнесла я, глядя в глаза Сяошань. — Я не оставлю его в беде!
Сяошань, такая же решительная, пожала мне руку.
— Мы справимся, императрица. Я верю в нас.
С каждым мгновением, чем ближе мы были к той крепости, тем сильнее становилась моя решимость. Я знала, что должны оставить позади все страхи и скептицизмы. Мо Хе был важен для меня, и я бы сделала всё, чтобы спасти его.
Мы доехали до крепости на лошадях, и когда я посмотрела на её стены, поднимающиеся к небу, внутри меня закралась растерянность.
Эта крепость выглядела как неодолимая крепость, окружённая охраной. Я знала, что многие стражи не дадут нам пройти, но решение уже готово было в моём сердце.
Когда мы приблизились к входу, группа стражей преградила нам путь. Их жесткие лица и громкие разговоры придавали этому моменту атмосферу угрозы.
— Стойте! Никто не проходит, — громко произнес один из них, тыкая мечом в землю. — Убирайтесь отсюда или получите предупреждение!
Я смотрела на них с уверенностью, сердце моё стучало от волнения, но я знала, что терять нельзя. Я подняла голову и произнесла:
— Я — Императрица Нин Ю! И тот, кто не подчинится моему приказу, будет обезглавлен!
На мгновение воцарилась тишина. Я ожидала, что они будут поддерживать свой сплочённый фронт, но вместо этого, среди стражей послышался смех. Они оживлённо переглядывались, не веря в мои слова.
— Императрица? Ха! Как нам знать, что ты не просто притворяешься? — произнес один из них, поднимая бровь с презрением.
Это была последняя капля. Я потянулась за императорским знаком, который всегда носила при себе. Когда я достала его, он ослепительно блеснул на свету, и стражи мгновенно замерли, их смех утих.
— Это — знак императрицы! — с гордостью произнесла я, держа его высоко. — Я не шучу!
Поначалу они все ещё колебались, но вскоре один из стражей попятились, а затем остальные начали склонять головы, осознав, что я действительно императрица.
— Простите, Ваша Императорская Честь! — произнес один из мужчин, и теперь его голос звучал с полным уважением. — Мы не знали, прошу прощения за недоразумение.
Я почувствовала, как напряжение исчезло. Некоторые из стражей начали кланяться, понимая, что перед ними не просто женщина, а их повелительница. Я сделала шаг вперёд, гордо держась с поднятой головой.
— Я пришла спасти своего любимого, и никто не должен препятствовать моему пути! — произнесла я уверенно. — Пустите нас внутрь!
Они начали расступаться, и я с Сяошань прошла внутрь крепости, чувствуя, как груз ответственности и траура моментально сменяется неудержимой решимостью. Мы были внутри, и теперь всё зависело от того, как быстро мы найдём Мо Хе.
— Нам нужно найти его, — прошептала Сяошань, её голос полон решимости.
— Да, — ответила я, сжимая в руках императорский знак, который символизировал не только мою власть, но и боевой дух. — Мы сделаем это.
Я чувствовала, что моя сила как императрицы расколола изначальную ненависть и презрение.
Теперь нам нужно было быстрее двигаться, исследовать каждую комнату, каждый угол этой крепости, чтобы найти его.
Внутри крепости царила угроза, надёжно укрывая своего пленника, и я была готова уйти вглубь её тёмных коридоров, чтобы вернуть Мо Хе.
Сердце моё забилось в груди, когда я вошла в тёмный коридор.
Сложные тени танцевали по стенам, и зловещее молчание создавалось окружающей обстановкой.
Я двигалась с решимостью, но внутри меня сжималось от нарастающего страха. Наконец, мой взгляд внезапно остановился на фигуре, висевшей на цепях.
Мо Хе. Он был без сознания, его белые одежды были пропитаны кровью, и сердце моё вnet начало сжиматься от бедственного зрелища.
Я бросилась к нему, но внезапно остановилась, когда увидела императора, смеющегося рядом. В его голосе звучал такой холод, такой жестокий сарказм, что я задрожалала от гнева.
— Как ты мог с ним так поступить?! — закричала я, не сдерживая своих эмоций. Я подошла ближе, пронзённая яростью. — Это не человек, это — Мо Хе! Ты не имеешь никакого права обращаться с ним так!
Император неожиданно повернулся ко мне, его смех исчез, а на лице появилось удивление.
Но его агрессия проявилась, когда я, не раздумывая, ударила его со всей силы. Но удар не достиг своей цели: он блокировал его и сам в ответ сокрушил меня. Я потеряла равновесие и упала на пол, ударившись о камни.
— Я больше не буду терпеть твои выходки, Нин Ю! — произнес он с холодной яростью в голосе. — Ты должна понять: Мо Хе не нужен, он должен умереть!
Я видела, как он потянулся к ножу, собираясь довести свою угрозу до конца. Время замерло, и в тот момент, когда он начал подносить лезвие к телу Мо Хе, моё сердце заколотилось от страха.
— Нет! — закричала я, бросившись вперед, не замечая ничего вокруг. Я не позволила ему завершить своё злодеяние. Я встала между ним и Мо Хе, готовая отдать все, что было у меня.
В этот момент его рука с ножом резанула в сторону, и лезвие глубоко вонзилось в моё тело. Я почувствовала, как боль пронзила меня, отрезая все силы. Я упала на колени, осознавая, что происходит.
— Нин Ю! — закричал Мо Хе, и его глаза наполнились ужасом, когда он увидел, что я сделала, чтобы защитить его.
Я пыталась держаться, несмотря на боль, но мир вокруг меня стал расплываться. Я смотрела на императора с ненавистью и отвращением, стараясь сдержать свои чувства.
— Ты… — прошептала я слабо — ты никого не спасёшь, даже себя.
Сяошань также бросилась к нам, её крики и паника смешались с тьмой вокруг. Я слышала, как она кто-то видел и screamed, но мне было важно сейчас только одно — Мо Хе.
Я повернулась к нему, несмотря на всё вокруг. Его взгляд, полный боли и любви, вытаскивал меня из тьмы.
— Все будет хорошо, — произнесла я через сжатые зубы, пытаясь поддержать его и успокоить саму себя. — Я спасу… тебя…
Но звезды стали тускнеть, и сознание ускользало. Я знала, что мои силы покидают меня, и в этот момент я почувствовала, как моя жизнь звенит, как последний звук в этой тьме.

Глава 25

Я пришла в себя, и, открыв глаза, осознала, что нахожусь в своих покоях. Обстановка мне была знакома, но воздух вокруг был тяжелым от тревоги и нот печали. Я мгновенно подскочила, чувство паники охватило меня.
— Мо Хе! — закричала я, не сдерживаясь. Я чувствовала, как моё сердце колотится в груди. Я была полна беспокойства и страха. Слыша, как слуги подбегают ко мне, я оттолкнула их.
— Уйдите! Мне не нужно ваше вмешательство! — закричала я, не обращая внимания на их встревоженные лица. Они старались меня успокоить, но в этот момент мне нужно было только одно.
— Мо Хе! Где он?! — повторяла я, не замечая, как слуги пытались меня успокоить. Мое сознание захватило одно единственное желание найти его, вернуть его, чтобы он был рядом.
Я выскочила из комнаты, не замечая того, что они следуют за мной, стараясь удержать. Коридоры дворца размывались в моих глазах, я не обращала внимания на дворцовые сёстры и слуг, обсуждавших мои прежние состояния или записывающих мои слова.
— Мо Хе! — моя душа кричала в унисон с моим голосом. Я искала его повсюду, как будто бы он мог появиться за одним из углов, и всё было бы как прежде. Я мечтала о том мгновении, когда он снова будет рядом, когда его улыбка вернет мне покой.
Проходя мимо стражников, я игнорировала их взгляды, полные заботы и удивления.
Я забегала в различные комнаты, искала его в каждом уголке. Хаос охватил моё сознание, и я снова и снова взывала к нему.
— Мо Хе! Где ты?!
Не обращая внимания на слуг, которые звали меня, я приняла решение — я должна его найти.
— Я найду тебя, — шептала я, уверив себя, что не остановлюсь, пока он не окажется у меня на руках. Я бежала, не зная, куда ведёт меня мой путь.
Прошло какое-то время, прежде чем я наткнулась на закрытую дверь, дух захватывало от надежды. Я постучала в неё, беспокойство переполняло меня.
— Мо Хе! — крикнула я, пытаясь открыть дверь, но она оказалась запертой. — Пусти меня! Я не оставлю тебя!
Слуги всё ещё пытались остановить меня, но сейчас я была поглощена своими чувствами. Я чувствовала, как слёзы наворачиваются на глаза, когда осознала, что больше не могу терпеть ни секунды без него.
Я отпрянула назад, подбирая всю свою силу, и резко пнула дверь. К моему удивлению, она поддалась, открываясь с глухим звуком. За дверью я увидела другую раздвижную дверь, которая вела в тёмное помещение.
— Мо Хе! — снова закричала я, входя внутрь.
Каждое слово, каждая клеточка моего тела стремилась к нему. Я должна была найти его. Я не сдамся.
Когда я вошла в помещение, меня охватило чувство ужаса. На полу лежала красная лужа, и, увидев её, я замерла.
Внутри меня потекли холодные волны ужаса и отчаяния. Я закричала, практически теряя сознание от мысли, что Мо Хе, возможно, уже мёртв. Упав на колени, я заплакала, теряя надежду.
— Мо Хе! — всхлипывала я, чувствуя, как вина сжимает моё сердце. — Это всё моя вина! Я не смогла защитить тебя!
Слёзы катились по моим щекам, мои руки сжались в кулаки. Я жалела о том, что не спустилась быстрее, не сделала больше. Я корила себя за свою беспомощность, когда вдруг ощутила прикосновение к своему плечу.
Я резко повернула голову и увидела Мо Хе.
Его лицо было измученным, но его глаза светились, и в них была безмерная боль. На мгновение я замерла, не веря своим глазам.
— Мо Хе! — произнесла я с надеждой и ужасом, всхлипывая от избытка чувств. Я бросилась к нему и обняла крепко, чувствуя, как его тело отзывается сжатым объятием.
Он тоже обнял меня, и в этот момент мы оба заплакали. Это были слёзы не только страха и боли, но и облегчения.
Я впервые видела его таким уязвимым, и поразило осознание, что под этой твёрдой оболочкой скрывался человек, который тоже переживал.
— Я так боялась тебя потерять, — шептала я сквозь слёзы, уткнувшись лицом в его плечо. — Я думала, что не увижу тебя больше!
— Я не мог оставить тебя, — отвечал он, его голос дрожал. — Никогда не думал, что так будет больно… Я был готов на всё ради твоей безопасности.
Мы оба сидели на полу, обнявшись, слёзы продолжали струиться. Он держал меня близко, и я чувствовала, как его тепло проникает в меня. Мои чувства, переполняя и без того полное сердце, давали мне силы.
Постепенно наше дыхание успокоилось, и я посмотрела в его глаза, полные эмоций. Я поняла, что находимся в одной и той же ситуации, и любовь между нами была настоящей, несмотря на все беды и вызовы.
— Я люблю тебя, Мо Хе, — произнесла я, не отрывая взгляда от его глаз, и в этот момент обстановка вокруг нас словно исчезла. Я продвинулась ближе и мои губы коснулись его, приобретая нежность, которую мы так долго ждали.
Наш поцелуй был нежным и трепетным, как будто это было первое прикосновение, которое мы делали после долгой разлуки. Я чувствовала, как всё вокруг наполняется теплом и светом, и в этот момент все страхи и недоразумения растаяли.
Словно время остановилось, и в наших сердцах снова запылали искры, которые никогда не потухали. Мы не просто встретились вновь — мы стали сильнее, чем когда-либо, и я знала, что сейчас, когда мы находимся вместе, больше ничего не сможет нас разлучить.
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Когда мы собрались, чтобы покинуть тёмное помещение, Мо Хе и Сяошань встретились глазами, и в этот момент между ними незаметно возникло что-то особенное.
Они бросились друг к другу в объятия, и я наблюдала за ними с улыбкой. Их связь была такой искренней и честной, как будто они были братом и сестрой, и это наполнило моё сердце радостью.
Однако эта радость была недолгой. Вдруг к нам подошёл один из стражников, его лицо было серьезным.
— Вам вызывают к императору, — произнес он, поклонившись.
Я почувствовала, как внутри меня всё сжалось. С мыслью о том, что снова столкнусь с властью и ненавистью, я смотрела на Мо Хе и Сяошань, прежде чем тихо кивнуть.
— Пойдём, — сказала я, и мы направились к выходу, каждый из нас полон волнений и напряжения.
Когда мы вошли в зал, я удивилась, увидев, что на императорском троне сидит не Хун Пан, как я ожидала, а принц Ху Сун.
Он был облачен в одеяния императора, и его уверенность почти светилась в воздухе вокруг. Его взгляд был сосредоточен, и в нём читалась сила, но и что-то новое, что-то, что я ещё не могла определить.
— Принц Ху Сун? — спросила я, чувствуя ненадёжность ситуации. Я не могла понять, что происходит.
Он посмотрел на меня и улыбнулся, хот его улыбка не достигала глаз.
— Да, Нин Ю. Кажется, судьба свела нас вновь, — произнес он с легким подмигиванием. — У меня есть дела, касающиеся тебя и твоих друзей.
Я обменялась взглядами с Мо Хе и Сяошань, не зная, чего ожидать. Это было неожиданно и тревожно.
— Этот трон стал для меня последней надеждой, — продолжал Ху Сун, — Я пришёл, чтобы восстановить порядок в государстве, и ты играешь в этом важную роль.
Я втянула воздух, не веря, что слышу его слова. Мы были втянуты в политическую игру, о которой не мы не могли даже мечтать.
— Выбирая между Хун Паном и мной, ты должна знать, что наша империя нуждается в сильном правлении, и я здесь, чтобы предоставить его, — он наклонился вперёд, его глаза горели решимостью. — А ты, Нин Ю, можешь быть моим союзником.
Я смотрела на него, пытаясь осознать, что он на самом деле говорит. Мы увязли в сети интриг, но с принцем, который когда-то был только моим знакомым, теперь, казалось, могло открыться совершенно новое направление.
— Но… что случилось с Хун Паном? — в конце концов спросила я, всё ещё не веря в его слова.
— Это не ваша забота, — прорычал он, зная, насколько я возмущена. — Важно то, что ты можешь поддержать меня, и вместе мы изменим этот дворец.
Я почувствовала, как, рассматривая его, появляется новая напряжённость. Мы стояли на распутье, и теперь всё зависело от выбора, который пришло время сделать.
Это будет не просто борьба за власть, но и борьба за жизни, за наши судьбы.
Новый император Ху Сун сидел на троне с уверенным выражением лица, его слова разбивали ткань понимания, которую я имела о текущей ситуации.
— Ты будешь являться императрицей, пока мы не закончим одно дело, — произнес он, глядя на меня с неким вызовом.
Я неожиданно ощутила, как моё сердце затрепетало от этих слов. Это было одновременно лестно и тревожно, и я не знала, как реагировать.
— И что это за дело? — спросила я, настороженно смотря на него, — и где Хун Пан?
— Он находится в темнице, — ответил Ху Сун, и в его голосе звучала некая тень. — Хун Пан был свергнут, потому что его правление было полным бесчинства. Страна погрузилась в хаос, и множество людей страдало. Он был наказан за это.
Мо Хе встал на шаг ближе к трону, его выражение лица было полным решимости и недовольства.
— И зачем ты собираешься оставлять её в таком положении? — спросил он, его голос звучал довольно угрожающе. — Ты же понимаешь, что она не просто пешка на этой шахматной доске?
Ху Сун кивнул, будто понимая его ревность, хотя его взгляд оставался холодным.
— Я понимаю твою озабоченность, Мо Хе, — произнёс Ху Сун, обращаясь к нему. — Но я хочу, чтобы ты знал: это решение было принято не из-за какого-то чувства привязанности или желания использовать её. Я воспринимаю Нин Ю как знакомую, с которой у меня есть общего дела.
Я почувствовала, как дыхание перехватило.
Мы все оказались во взаимной сети интриг, и мне предстояло выбрать, в какую сторону двигаться дальше. Мо Хе посмотрел на меня, и в его глазах я прочитала не только заботу, но и глубокое беспокойство.
Я была между ним и Ху Суном, и это положение воспринималось как непосильная ноша.
— Ты говоришь так, как будто это не имеет значения, — произнесла я. — Но чем больше ты берёшь на себя, тем больше рискуешь. А я не могу просто сидеть здесь, как фигура в этой игре.
Я обдумывала свои слова. Если я действительно буду императрицей, будет ли у меня возможность изменить что-то к лучшему?
Будет ли это шанс помочь народу, который так сильно страдал под правлением Хун Пана? И сможет ли Мо Хе поддерживать меня, когда в его жизни я не смогу сделать его приоритетом?
Ху Сун встретил мой взгляд, как будто оценивал мои намерения. Я почувствовала его настойчивость, и это вселило в меня некоторую надежду.
— Я обращаюсь к тебе, чтобы ты поддержала меня в этих переменах, — произнёс он серьёзно. — И я не собираюсь превращать это в личные отношения. Это будет сотрудничество ради общего блага.
Мо Хе внимательно смотрел на меня, его напряжённость ощущалась в воздухе. Я знала, что эта ситуация станет испытанием для нас всех.
— Я хочу, чтобы мы могли работать вместе, — произнесла я, стараясь собрать мысли. — Я не знаю, как именно, но я постараюсь сделать всё, чтобы правление стало милосердным и справедливым, вне зависимости от того, кто будет на троне.
С этими словами я почувствовала, как внутри меня приростает сила. Это была возможность, и, несмотря на опасности и трения, я должна была идти вперед. Я не могу позволить себе проиграть.
Мы всё ещё не знали, что принесёт нам завтра, но, несмотря на всё, я готова была бороться за то, чтобы вернуть прежние порядки и лучшее будущее для нашего народа.
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После того, как Ху Сун объяснил свою позицию и предложил мне стать императрицей, я почувствовала необходимость обсудить ситуацию с Мо Хе. Я знала, что его чувства относительно этого предложения были полны противоречий.
— Я хотел бы попросить у тебя разрешения, — заявил он, обращаясь к новому императору. — Я прошу развода с наложницей Ян. Я понимаю, как это может выглядеть, но я больше не могу оставаться в этой ситуации.
Ху Сун задумался на мгновение, прежде чем кивнуть.
— Я согласен. Через пару дней, когда я разведу себя с Хун Паном, вы сможете снова обвенчаться, — сказал он, его голос звучал уверенно. — Я помогу вам покинуть этот пост императрицы, когда это станет возможным.
Я посмотрела на Мо Хе, и его лицо озарилось облегчением. Он поблагодарил Ху Суна, и я решила сделать то же самое. Это был важный шаг для нас, и я чувствовала, как у нас появляется шанс на восстановление.
Когда мы покинули тронный зал, я заметила, что Сяошань смотрит на Ху Суна с восхищением. Её глаза светились, а лицо выражало неподдельное волнение. Она явно была очарована новым императором, но в этом было что-то глубокое и искреннее.
Я посмотрела на Ху Суна, и в этот момент поняла, что он тоже не спускал с неё взгляда. Между ними возникла невидимая связь, которая была ощутимой для меня, несмотря на то что они не обменивались словами. Это было что-то большее, чем просто влечение — это была искра, которая разгоралась на глазах.
— Сяошань, ты в порядке? — спросила я, не в силах скрыть своё беспокойство.
Она кивнула, но было видно, что её мысли были заняты только императором. Я почувствовала лёгкое беспокойство за неё, ведь её чувства, похоже, были настолько сильны, что могли затмить её разум.
— Он… он такой красивый, не так ли? — пробормотала она, не сводя взгляда с Ху Суна.
Я мягко улыбнулась в ответ, понимая, что волшебство, созданное в этом зале, захватывает нас всех.
— Да, действительно, — произнесла я, но в то же время старалась держать ситуацию под контролем. — Но ты тоже должна быть осторожна. Вызовы и интриги, находящиеся вокруг, могут быть опасны.
Сяошань просто кивнула, и её внимание снова вернулось к Ху Суну, создавая волнение в моём сердце. Я чувствовала, что между ними действительно что-то происходит, и эта связь могла привести к непредсказуемым последствиям.
В голове мне мысленно крутилось: что же будет дальше?
Мы все были втянуты в сложные политические игры, которые могли переплестись с нашими личными судьбами.
Но, завершив деловые шаги, я знала, что должно произойти много изменений, и все они касались не только власти, но и сердец, которые были связаны в этом ансамбле судьбы.
Когда император отпустил нас, мы все разошлись по своим делам. В то время как Сяошань осталась с ним.
Темный коридор темницы был мрачным и влажным, когда я шла к клеткам, где содержали старого императора.
Каждая ступень отдавала эхом в тишине, и сердце мое колотилось от волнения и опасений. Я знала, что эта встреча может изменить всё.
Когда я подошла к его камере, меня встретили стражники, которые, казалось, уже знали, кто я такая.
Они открыли двери, позволяя мне войти внутрь без лишних слов. Я вдыхала воздух, насыщенный сыростью и запахом железа, и пошла вглубь.
Хун Пан, или Миша, как я его называла, сидел на краю своей деревянной скамьи, обрекая себя на полное одиночество.
Его лицо было измождённым, а глаза потухшими. Я почувствовала, как внутри меня зашевелились смешанные эмоции — от гнева до жалости.
— Хун Пан, — произнесла я, опускаясь на корточки перед ним, чтобы встретиться с его взглядом. — Это твой конец. Запомни мои слова.
Он посмотрел на меня, и в его взгляде мелькнуло нечто, что я не ожидала увидеть — страх. Страх и понимание того, что последствия его поступков вскоре начнут сказываться.
— Ты пришла, чтобы устроить сцену, — произнес он с горькой усмешкой. — Ты считаешь, что у тебя есть сила свергнуть меня? Я — бывший император!
— Бывший, — подтвердила я, стараясь не выдать своих эмоций. — Но империя нуждается в переменах, а тем более в справедливости. Ты не устраиваешь это, и за свои действия ты будешь отвечать. Ты заставил людей страдать, и я не могу простить тебе этого.
Он откинулся назад, его глаза были полны отчаяния.
— Ты не понимаешь, — прошептал он. — Сложность правления — это не то, что можно просто отвергнуть. Бывают трудные решения, и я… я лишь пытается сохранить контроль.
Теперь мне стоило делать выбор. Я могла бы отвернуться от его страданий, оставить его в его темнице, но было что-то во мне, что влекло к вопросу о том, не заслуживает ли он хотя бы шанса на искупление.
— Я не собираюсь уничтожать тебя, — сказала я, мягче. — Но ты должен увидеть, как твои действия влияют на людей. И, возможно, даже в этом состоянии у тебя есть возможность сделать что-то хорошее, что изменит к лучшему твою судьбу.
Миша, как я когда-то его называла, вдруг закрыл глаза, и я увидела, как на его лице появились слёзы.
— Я не знаю, как… — произнес он, словно искал выход. — Я был столь… слепым.
Моё сердце сжималось от воспоминаний о его правлении и его мучениях. Неожиданно он потянулся к своим щек и слегка усмехнулся.
— Ты стала сильной, Нин Ю. Я не думал, что ты сможешь идти этим путём, но теперь понимаю, что ты — императрица. Ты ждала этого момента, и ты его заслужила.
Я посмотрела на него, не зная, как закончить этот разговор. Я не могла более питать к нему симпатии, зная, сколько слёз он вызвал среди народа, но в это мгновение я ощутила какую-то связь. Это была возможность — возможность для всех, даже для него.
— Тебе придётся найти в себе силы, чтобы перемениться, — произнесла я, вставая и готовясь уйти.
— Если ты можешь, если у тебя есть возможность, просто знай — я не хочу оставаться человеком, который причинял боль. Я просто хотел править, но попал в свои собственные сети. Но только не забывай, что если я умру, то ты не вернешься домой.
Я кивнула, когда движением руки помахала на прощание. Мои мысли были полны — о будущем, о том, что ещё предстоит изменить. Несмотря на всю боль, я не могла не верить, что даже в самых темных уголках, возможно, будет найден свет.
И я надеялась, что мой визит коснётся этого тёмного сердца, даже если это будет лишь капля в океане.
Когда я вышла из тёмной темницы, меня снова захлестнули эмоции. Я осознавала, что встреча с Хун Паном лишь увеличила численность вопросов, которые меня терзали.
Чем больше я знала о его прошлом, тем яснее становился тот путь, который мне предстоит пройти вместе с Мо Хе.
Вернувшись в сад, я сразу заметила Мо Хе, который ждал меня на скамье под роскошным цветущим деревом. Его лицо было напряжённым от ожидания, но он в тот же момент показался мне сильным и решительным.
— Как всё прошло? — спросил он, вставая при моём приближении.
Я не могла сдержать эмоции и рассказала ему о своих ощущениях от встречи с Хун Паном, о его страхах и сожалениях.
— Он кажется сломленным, — произнесла я, опускаясь на скамью рядом с ним. — Он осознаёт, что причинил много боли, но не уверен, как искупить свои грехи.
Мо Хе нахмурился, его взгляд был полон беспокойства.
— Ты уверена, что он заслуживает второго шанса? — спросил он, его голос звучал пронзительно. — Он лишил столько людей жизни и счастья. Разве можно надеяться на искупление для человека, который так глубоко провалился?
— Я понимаю твоё недовольство, — ответила я, стараясь быть честной. — Но, возможно, для изменений нужен лишь один шанс. Даже у него может быть возможность осознать, что он сделал, и сделать что-то хорошее в конце своего пути.
Мо Хе вздохнул, отводя взгляд.
— Я знаю, что ты полна благородных намерений, но ты рискуешь. Если ты думаешь, что Хун Пан способен на перемены, то ты, возможно, не видишь всей картины. Он уже предал тех, кто доверял ему.
Я посмотрела на него, в его глазах читалась смесь заботы и страха. В этот момент мне было трудно не испытывать чувства вины за то, что я не могла принять ту жестокую правду, которую он мне уготавливал.
— Я готова рискнуть, — твердо сказала я. — И не только ради него, но и ради той страны, которая так долго страдала. Я должна попробовать изменить что-то к лучшему, даже если это будет трудно.
Мо Хе наклонился ближе, его голос стал мягче, но в нём всё ещё ощущались острые углы разногласий.
— А что будет с нами? Ты готова принять эту роль императрицы и идти за ним в эту тёмную тропу? Как это повлияет на наше будущее?
Я осознавала, что именно этот вопрос является для нас обоих наиболее важным. Мо Хе важно было знать, как я вижу наше совместное будущее среди горя, политики и интриг.
— Я не хочу терять нас, — наконец произнесла я. — Я хочу, чтобы ты был рядом, но я должна также следовать своим убеждениям.
На его лице отразилось некоторое облегчение, но также были тени беспокойства.
— Я буду ждать тебя, — сказал он, и в этом был жёсткий тон решимости. — Но, пожалуйста, будь осторожна. Ты не представляешь, на что он способен, и я не могу позволить, чтобы ты пострадала из-за его решений.
Я кивнула, чувствуя как его слова отзываются в глубине моей души. Но в этом хаосе чувств я знала, что должны будем пройти вместе, несмотря на все препятствия.
— Я обязательно буду осторожна, — произнесла я, но в душе понимала, что мир вокруг нас никогда не будет прежним. — Я надеюсь, что смогу найти способ помочь ему и, возможно, исправить его ошибки.
Мо Хе просто посмотрел на меня, его взгляд был полон понимания. Я знала, что нас ждут трудные времена, и, несмотря на всю неизведанность, мы должны были двигаться вперёд. С такими мыслями мы поднялись и направились вдоль дорожек сада, каждый из нас ещё обременённый своими мыслями, но, возможно, немного легче, зная, что вместе мы можем справиться с любыми бурями.

Глава 28

Ночь окутала дворец тихим покоем, который внезапно нарушился жутким запахом гари, пробудившим меня от сна. Я резко вскочила, почувствовав, как сердце забилось быстрее. Мгновение спустя я осознала, что это не просто кошмар — что-то ужасное происходило вокруг.
Накинув на себя халат, я вышла на улицу и в ужасе столкнулась с кошмаром.
Огромные языки пламени вырывались из окон императорского дворца, освещая ночное небо. Стены тряслись от лая сирен, а служанки и стражники метались в панике, пытаясь потушить пожар.
Собравшись с мыслями, я побежала в покои Сяошань. Однако, когда я вошла, то обнаружила, что её там нет. Сердце моё сжалось от тревоги, и я помчалась дальше в поисках Мо Хе.
Но и в его покоях я не нашла его. Весь дворец был полон отчаяния, и только несколько преданных служителей оставались, чтобы помочь в этой ужасной ситуации.
Вдруг я вспомнила о главном зале. Мой внутренний голос заставил меня бежать туда, и, когда я вбежала в императорский зал, то увидела картину, которая заставила у меня кровь застыть в жилах.
В центре зала стоял Хун Пан, его темные глаза сверкали ненавистью. Он держал меч на уровне шеи Сяошань, а она, казалось, дрожит от страха, но в её глазах я увидела искру сопротивления. Вокруг них собирались чуть ли не все, кто ещё остался в дворце: Мо Хе, Ху Сун и несколько других приближённых.
Когда Хун Пан заметил меня, его ухмылка стала ещё ярче, словно разгорающееся пламя подчеркивало его злорадство.
— Смотри, кто пришёл, — произнёс он с сарказмом. — Наша маленькая императрица. Почему ты не пытаешься спасти своего любимого, а вместо этого наблюдаешь, как я устраиваю маленькое представление?
В этот момент адреналин наполнил моё тело, и я сделала шаг вперёд.
— Ты не можешь просто так угрожать ей! — воскликнула я, стараясь собрать все свои мысли в единую решимость. — Сяошань не заслуживает такой участи!
— А кто будет за неё заступаться, если не ты? — произнёс он, его голос резонировал с насмешкой. — Я был свергнут, и теперь все должны расплатиться за это. Ты представляешь, какой хаос произошёл из-за твоего «сострадания», императрица?
Мо Хе, стоявший рядом, зашёлся в ярости.
— Отпусти её, Хун Пан! Ты не имеешь на это права! — его голос был полон давления и мужества.
Сяошань смотрела на нас с надеждой и страхом, и я знала, что должна действовать быстро. Мои мысли метались в поисках решения, которое могло бы остановить его.
— Ты не добьёшься ничего, угрожая ей! — произнесла я, встречая взгляд Хун Пана. — Это не приведёт тебя к власти. Тебе нужно понять, что свержение было только началом. Я не позволю тебе сделать её жертвой.
Хун Пан вздернул брови, явно удивлённый моим мужеством.
— Так, значит, ты собираешься защищать её? — произнёс он, его ухмылка стала все более дерзкой. — Это будет интересно.
Происходящее вокруг меня превращалось в хаос.
Пламя продолжало бушевать, и мне нужно было время, чтобы найти способ разрешить эту ситуацию. Но одной лишь смелости было недостаточно. Вокруг нас царила напряжение, готовое вот-вот прорваться.
Я понимала, что это скорее всего будет единственный момент, когда моё вмешательство сможет изменить ход событий. Я искала в себе силы, чтобы быть опорой не только для себя, но и для всех, кто сейчас страдал в этом дворце. К ни го ед. нет
— Я не могу позволить тебе захватить власть через насильственные методы. Я не оставлю ни одну жизнь, ни одну душу, и эта тирания закончится, — произнесла я, чувствуя, как внутри меня растёт решимость.
В этот момент я заметила, что на тёмном фоне пламени начинает формироваться план, который мог бы спасти Сяошань и прекратить действия Хун Пана. Я готова была найти ответ, даже если это стоило мне всего. Моё сердце билось в унисон с надеждой, и я знала — невозможно сдаваться.
Слова Хун Пана звучали как приговор. Он смотрел на меня зловещими глазами, полный презрения и злорадства.
— Если ты хочешь спасти её, сделай это, — произнёс он, подняв меч. — Вонзи его себе, и тогда я отпущу Сяошань.
Сомнения не было. Все мысли о страхе и боли исчезли.
Я чувствовала, что должна это сделать, и не раздумывая схватила меч и, вонзив его в своё тело, ощутила, как жар пламени поглощает мой разум. Боль пронзила меня, как холодный остер меч, и я знала, что лишь это может спасти Сяошань.
Когда я упала на колени, мир вокруг начал размазываться, и в этот момент к моим ушам донесся голос Мо Хе. Он подбежал ко мне, в ужасе схватил меня, и я почувствовала, как его руки дрожат.
— Нет, нет, этот меч не должен быть твоим концом! — произнес он, складывая мою голову на свои колени. Его глаза были полны слёз. — Ты должна остаться жива! Ты мне нужна! Я тебя не отпущу!
Я чувствовала, как его слова проникают в сердце, как последний проблеск надежды.
— Мо Хе, я…
Хун Пан стоял в шоке. Он не ожидал, что я сделаю это. Его уверенность пошатнулась, но лишь на мгновение. Я единожды взглянула на Хун Пана, когда мир вокруг меня стал тускнеть в размытых красках.
В этот миг я увидела, как Хун Сун, движимый гневом, вонзил свой меч в Хун Пана. Он, казалось, действовал с решимостью и благородством, быстро забирая Сяошань к себе под защиту.
Как только мне стало тяжело дышать, глаза начали смыкаться. Я понимала, что это конец.
Перед тем как споткнуться на краю сознания, я увидела лишь одно последнее изображение — Мо Хе, его лицо искажено горем и решимостью.
— Я не могу быть один в этом мире, — сказал он, и в его голосе слышались мурашки страха. Слезы катились по его щекам. — Я не Мо Хе.
И в тот миг, когда он вонзил нож в своё сердце, мир вокруг меня стал черным, и я поняла, что не оглядываться больше в этот мир.
Мы оба погрузились в неизведанное, оставив за собой лишь тени и воспоминания. Нет ничего более страшного, чем потерять любовь, и вместе с ней весь смысл существования.
Вечно соединённые, даже в этом тёмном конце, мы потерялись в тени, поднимаясь навстречу той же звезде.

Глава 29

Когда я открыла глаза, первое, что я увидела, был белый потолок больницы. Запах антисептика был знакомым и приятным, но в то же время на мгновение вернул меня в реальность.
Я попыталась вспомнить, как сюда попала, и мгновенно сообразила, что, похоже, всё случившееся в Китае было не просто кошмаром, а чем-то гораздо большим.
Рядом со мной сидела моя мама и вся семья — они держали меня за руку, их лица светились от радости. Я чувствовала их тепло и заботу, и слёзы вдруг нахлынули на мои глаза, напоминая, как сильно я их любила.
— Анастасия, ты вернулась к нам, — произнесла мама, её голос дрожал от эмоций. Я взглянула на них, но мысли по-прежнему были сосредоточены на тех ужасах, которые я пережила.
Решив попробовать успокоиться, я встала с постели и подошла к окну. Погода была солнечной, и жизнь за окном продолжала течь своим чередом. Но вдруг я заметила что-то на столе — книгу.
Я почувствовала в себе какое-то притяжение, и, взяв её в руки, увидела название: «Анастасия. Попаданка к процветанию».
Меня охватило волнение, когда я открыла первую страницу и начала читать. С каждой строкой я впитывала информацию — о девушке по имени Нин Ю, которая оказалась попаданкой в другой мир, в Китай. Интересно, что её на самом деле звали Анастасией, и она могла прославиться в этой стране, пришедшей к процветанию, обладая умом и красотой, и, как ни странно, этим самым статусом императрицы.
Чтение становилось всё более волнующим, и в тот момент, когда я узнала, как закончилась её история, слёзы потекли по моим щекам
Я увидела, как Нин Ю выбрала жертву, принеся меч в жертву ради своей подруги Сяошань.
— Хун Пан, — прошептала я, понимая, что эта история пронизана горем и трагедией. Нин Ю погибла, но не одна. Мо Хе, тот, кто был с ней во всех её испытаниях, тоже был попаданцем, и его гибель следовала за её.
В этот момент я осознала, что всё, что я пережила в этом другом мире, было не просто сном — это была реальность, и теперь все кусочки головоломки, наконец, сложились вместе. Мы все три погибли, каждый со своей трагедией и своей историей, возвращаясь в этот мир.
Я думала о том, как они, возможно, теперь существуют в моём воображении, и как их судьбы соединен даже в разлуке.
Собравшись с мыслями, я продолжила читать, охваченная горькими чувствами. Эта книга была не просто художественной историей, она была частью моей жизни, частью моего прошлого — и, возможно, моим будущим.
И, наконец, я поняла, что, хотя я вернулась к своей семье, что-то внутри меня изменилось. У меня были новые цели, новые мечты, и я знала, что должна сделать всё возможное, чтобы сохранить память о Нин Ю и Мо Хе живой. Возможно, наша история еще не закончена, и я с готовностью приняла этот вызов.
Вечером, когда все вышли из палаты, оставив меня наедине с мыслями, тишина наполнила комнату.
Я размышляла о том, что пережила, о Нин Ю и Мо Хе, но внезапно свет в палате приглушился — в дверях появился мой врач. Он снял маску, и я замерла от удивления.
Передо мной стоял Мо Хе.
Хотя его внешность изменилась, и я увидела перед собой другую версию его. Его кудрявые волосы, теперь ещё более светлые, и голубые глаза, полные тепла и заботы, мгновенно напомнили мне о том, кто он есть на самом деле.
Сердце забилось быстрее, и я поняла, что его душа осталась прежней.
— Нин, точнее, Анастасия, — произнёс он, его голос был полон нежности. — Ты снова здесь… ты не представляешь, как я рад тебя видеть!
Я бросилась ему в объятия. Мы крепко обнялись, и ни одно слово не нуждалось в произнесении. Все сомнения и страхи остались позади — я была дома, а он был здесь.
— Ты не изменился, — произнесла я сквозь слёзы радости. — Я так рада, что ты вернулся.
В это мгновение в палату вошла девушка, и я почувствовала, как моё сердце замерло. Она была точной копией Сяошань — те же черты лица, тот же светлый взгляд.
Я не удержалась и подбежала к ней, обняв её крепко. Это было настолько похоже на прежние мгновения, что я не могла не надеяться, что моя подруга всё же здесь с нами.
— Ты… ты кто? — с лёгким недоумением спросила она, хотя её глаза светились добротой.
— Я Анастасия, или для тебя Нин Ю, — ответила я, сжимая её в объятиях. — Я твоя подруга, мы были вместе в том другом мире.
Мо Хе подошёл ближе, его взгляд был полон понимания.
— Она потеряла память, мы забрали её вместе собой в этот мир, — произнёс он мягко. — Но это не имеет значения, Анастасия. Главное, что мы здесь, вместе.
Так как мое сердце наполнилось теплом и надеждой, я поняла, что у нас появился шанс начать всё заново. Сяошань или та, что была её копией, могла однажды вспомнить нас, и если нет, то мы всё равно будем рядом.
Мы обменялись взглядами, и я знала — это новое знакомство стало началом чего-то важного. В Москве, в тщательно отобранном времени и пространстве, мы снова соединились, переплетя судьбы с новым смыслом.
— Да, — сказала я, уверенная в том, что все невзгоды остались позади. — Мы создадим новую жизнь, и я буду всегда рядом с вами обоими.
Мо Хе кивнул, а Сяошань, непонимающая, но с интересом, улыбнулась. Я была готова взяться за эту новую жизнь, что бы она ни принесла, и я знала, что с Мо Хе и новой Сяошань мы справимся с любыми трудностями.
Это была не просто жизнь, это было продолжение нашей истории, полное надежды и новых начинаний. Заражая оптимизмом друг друга, мы вместе шли навстречу будущему, открывая новые горизонты, как когда-то сделали в Китае.

Эпилог

Мы с Мо Хе, которого уже звали Максимом, гуляли по набережной Москвы, наслаждаясь теплом весеннего солнца и свежим воздухом. Вечерний свет отражался на воде, создавая волшебную атмосферу. Я чувствовала себя свободной, как никогда прежде, и каждый шаг только укреплял эту уверенность.
— Ты знаешь, мне так приятно быть с тобой здесь, — сказал Максим, сжимая мою руку. — Я не знал, что жизнь может быть такой прекрасной.
— Я тоже, — улыбнулась я в ответ. — После всего того, что произошло, мы просто должны наслаждаться каждой минутой.
Вдруг я заметила знакомую фигуру, и сердце моё забилось быстрее. К нам шла Саша, та, что когда-то была Сяошань, но теперь выглядела совершенно иначе — она была уверенной, светящейся и красивой.
Рядом с ней был мужчина, который не мог не привлечь моё внимание. Внезапно я ощутила какую-то притяжение к нему, и когда он подошёл ближе, я поняла, что это действительно Хун Сун.
Теперь он выглядел по-другому — весь в славянском обличии, с короткой прямой стрижкой и очаровательной улыбкой. Я не могла сдержать эмоций, и, как только наш взгляд встретился, я почувствовала, что между нами возникла связь.
— Анастасия! Максим! — воскликнула Саша, радуясь встрече. — Как здорово вас видеть!
— И тебя тоже, Саша! — ответила я, улыбаясь. В воздухе витала атмосфера радости и дружбы, словно всё произошедшее в прошлом больше не имело значения.
Между нами завязался разговор. Мы смеялись, обменивались историями, и вскоре выяснили, что наше путешествие в другие миры оказалось не единственным. Как оказалось, было еще четыре попаданца, и каждый из нас принёс с собой свои приключения и воспоминания о том, что случилось в других реальностях.
— Я никогда не думал, что окажусь в таком городе, как Москва, я жил в Новгороде, — сказал Максим, обнимая меня. — Но я рад, что мы все здесь, вместе.
— Да, — согласилась я, чувствуя, как наполняюсь счастьем. — Наша история закончилась красиво, и это только начало новой главы.
Мы продолжали гулять, наслаждаясь моментом и тем, что нашли друг друга в этой жизни.
Я знала, что впереди у нас много приключений, и вместе с моими новыми друзьями в этом мире мы преодолеем любые преграды.
В тот момент я поняла, что любовь, дружба и память о том, что мы пережили, навсегда останутся с нами. Мы оставались вместе, сверкая среди многих других, и я была готова встретить будущее, полное возможностей и свершений.
Больше книг на сайте — Knigoed.net

OEBPS/images/img00001.jpg
a2

e

UBETAHNID





